MONOGRAFIA
POKONFERENCYJNA

SCIENCE,
RESEARCH,DEVELOPMENT #34

PHILOLOGY,

SOCIOLOGY AND CULTUROLOGY

Paris

30.10.2020- 31.10.2020



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

UD.C. 316+8.2+8.1.1.1.1.1 +8.0.1.8+082
B.B.C. 94
Z 40

Zbiér artykutéw naukowych recenzowanych.

(1) Z 40 Zbiér artykuléw naukowych z Konferencji Miedzynarodowej Naukowo-
Praktycznej (on-line) zorganizowanej dla pracownikéw naukowych uczelni, jednostek
naukowo-badawczych oraz badawczych z panstw obszaru bytego Zwigzku Radzieckiego
oraz bylej Jugostawii.

(30.10.2020) - Warszawa, 2020.
ISBN: 978-83-66401-71-6

Wydawca: Sp. z 0.0. «Diamond trading tour»
Adres wydawcy i redakcji: 00-728 Warszawa, ul. S. Kierbedzia, 4 lok.103
e-mail: info@conferenc.pl

Wszelkie prawa autorskie zastrzezone. Powielanie i kopiowanie materialow bez
zgody autora jest zakazane. Wszelkie prawa do artykuléw z konferencji naleza do ich
autorow.

W artykutach naukowych zachowano oryginalng pisownie.

Wszystkie artykuly naukowe s recenzowane przez dwoch czlonkéw Komitetu Na-
ukowego.

Wszelkie prawa, w tym do rozpowszechniania i powielania materiatéw opubliko-
wanych w formie elektronicznej w monografii nalezg Sp. z 0.0. «<Diamond trading
tour».

W przypadku cytowan obowiazkowe jest odniesienie si¢ do monografii.

Publikacja elektroniczna.

«Diamond trading tour» © Warszawa 2020

ISBN: 978-83-66401-71-6




SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne34

Redaktor naukowy:
W. Okulicz-Kozaryn, dr. hab, MBA, Institute of Law, Administration and Economics of
Pedagogical University of Cracow, Poland; The International Scientific Association of Econo-

mists and Jurists «Consilium», Switzerland.

KOMITET NAUKOWY:

W. Okulicz-Kozaryn (Przewodniczacy), dr. hab, MBA, Institute of Law, Administration and
Economics of Pedagogical University of Cracow, Poland; The International Scientific Associa-
tion of Economists and Jurists «Consilium», Switzerland;

C. Benenuos, A.1LH., mpodeccop, FOro-3amnagHplit rocyapcTBeHHbIT yHUBEpCuTeT, Poccns;

7. Cekerevac, Dr., full professor, «Union - Nikola Tesla» University Belgrade, Serbia;

P. Jlatbinos, f.T.H., mpodeccop, MOCKOBCKUIT TOCYAAPCTBEHHBII MAIlIMHOCTPOUTEIbHBII
yuusepcureT (MAMM), Poccus;

V. JlemeumieBCKWii, A.9.H., mpogeccop, bemopycckmit rocygapCcTBEHHbBII YHUBEPCUTET,
Benapycp;

E. YekyHoBa, A.ILH., mpodeccop, IOxuo-Poccuiickmit mHcTUTYT-Gumman Poccuiickoi
aKafZleMUM HAPOJHOTO XO3:IICTBA 1 TOCYAPCTBEHHOI CITY>KOBI, Poccns.

N. Yuriychuk, Ph. D in Pedagogics, Assistant Professor, Assistant Professor at the Chair for
Ukrainian Linguistics and Methods of Education SHEI «Pereiaslav-Khmelnytskyi State Peda-
gogical Hryhorii Skovoroda University», Ukraina

KOMITET ORGANIZACYJNY:

A. Murza (Przewodniczacy), MBA, Ukraina;

A. TopoxoB, K.T.H., foLeHT, I0ro-3anagHblit TocygapcTBeHHBI YHUBepcuTeT, Poccus;

A. Kasprzyk, Dr, PWSZ im. prof. S. Tarnowskiego w Tarnobrzegu, Polska;

A. Malovychko, dr, EU Business University, Berlin - London - Paris - Poznan, EU;

S. Seregina, independent trainer and consultant, Netherlands;

M. Stych, dr, Uniwersytet Pedagogiczny im. Komisji Edukacji Narodowej w Krakowie, Pol-
ska;

A. Tsimayeu, PhD, associate Professor, Belarusian State Agricultural Academy, Belarus.

L. Bulakh PhD of Architecture, Associate Professor Department of Design of the Architectural

Environment, Kiev National University of Construction and Architecture

Recenzenci:
L. Nechaeva, PhD, Instytut PNPU im. K.D. Ushinskogo, Ukraina;

M. OppsbiHckas, npodeccop, IOxHblit GpepepanbHbil yHUBepcuTeT, Poccns.




SPIS/COJEPKAHUE

IESKI METOJOIOTTYHI IPOBIEMU ®TOCO®II B CYYACHOMY
YKPATHCBKOMY I'VMAHITAPHOMY OIUCKYPCI

I o2z [T )= ety 2¢O U SRR OPRRRPRRNE 5

AHTJIOMOBHI TA3ETHI 3ATOJIOBKMU TA IX IIEPEKJIATT
YKPATHCBKOIO MOBOIO
[0 E- (o7 T I @ BN 07V Lo o)/ Y PRSP PPRPR 9

IHIVBIIYAJIBHUVI KOMIUIEKC MOJATKOBVX 3HAHD TA YMIHD
SIK KOMIIOHEHT BUBYEHHS IHO3EMHOT MOBY ITPO®ECINTHOTO
CIIPSIMYBAHHS

KP@BUEHKO T.B. ...ttt ettt ettt ettt e et e ettt e et e e nnee e 13

CIIOCOBU ITEPEKJTATY ®PA30OBIX OIEC/IIB
BamBypa A.l., CUAOPYK Tl ..ttt ettt n e e 16

IIPVHIIMIIN ITIEPEJAYI ITIOM YKPATHCHKOIO MOBOIO
CUAOPYK T, LBEHD HOLP..i ittt ettt e st e et e e st e e e neeenneeean 23

TEOPETMYHI I METOOVYHI 3ACAIN JOCIIIKEHHA
AHITTOMOBHOI BAHKIBCBKOI TEPMIHOCHUCTEMMU

PyneHKo B. O., CUAOPYK L .ot 28

MORPHOLOGICAL AND SEMANTIC NEOLOGISMS IN TOURISM
INDUSTRY

DZIUDING O. L. e e 32

DOCUMENTS CARTOGRAPHIQUES ANCIENS EN TANT QU’OBJETS

DU PASSE ET (EUVRES D’ART DANS DACTIVITE DE LA BIBLIOTHEQUE
(EXPERIENCE DE TRAVAIL DANS LA SALLE DE CARTOGRAPHIE

DE LA BIBLIOTHEQUE NATIONALE D’UKRAINE V.I. VERNADSKYTI)
Uvarov Y., MeINYCHUK V. ......oii ettt 36

XYIJOXHbO-TBOPYA OIAJIBHICTD AK 3ACIb BUXOBAHHA
MPO®ECINHOI KY/IBTYPU CTYIEHTIB IEJATOTTYHNX
YHIBEPCUTETIB

Herpebeupbka O. M., CTYKAMEHKO 3. M...cuiiiiiiiiiiieiiie ettt ettt ettt e e e e 39

POJIb JETEPMIHATHMBIB-KBAHTOPIB Y CTPYKTVYPI
CYBCTAHTUBHUX CITIOJTYYEHD

oY o 015 = G o PSSR 41




SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne34

JEAKI METOOOIOITYHI ITPOBJIEMI ®IIOCODIT
B CYYACHOMY YKPAIHCbKOMY I'YMAHITAPHOMY

IVCKYPCI

Ipa6oBcbka I.M.

KaHAnzaar ¢inococbKux HayK, CTApILINiT HAyKOBMII criBpobiTHUK LleHTpy
ykpainosHaBcTBa ¢inocodcpkoro G-ty KnuiBcbkoro HaljioHaIbHOTO yHIBEpCUTETY

imeni Tapaca llleBuenka, Knuis.

KimrouoBi cmoBa: ykpaincbka ¢imocodis, HarjoHanbhi ¢imocodii, dimocodis
B YKpaiHi, METOONIOTiA, KPUTEPIl, Ky/IbTypa.

I3 HacTaHHAM 06M HOBITHBOI yKpa-
iHCBKOI HesanexxHocTi (Bifg 1991 p.) Haz-
3BUYAJIHO AKTMBi3yBaMMUCh JOC/i/I>KEHHS
METORONIOTIYHMX 3acaf] ¢inocodcpKoro
PpO3MIUCIY, K, B/IACHE, i BENMKOIL KilTbKOC-
Ti KOHIIENLi i Teopiil, «BUKMHYTUX Ha
CMITHUK iCTOPii» COBETCHKOIO 3ai/I€0/IO0Ti-
30BaHOI0 i0codCpKO0 TpaANIi€ro Mif
NOCTaTHbO YMOBHOIO Ha3BOIO «MapkK-
CU3M-JIeHiHi3M». YMOBHOIO, OCKi/TbK) TOM
Ppi3sHOBUJ MapKCU3MYy, AKMUII iCHyBaB B
CCCP 6yB HOCTaTHBO [JajleKUM Bif aB-
TeHTHYHOTO BueHH:A K. Mapkca. I He Bca
TeopeTnyHa crnagmuHa B.I. Jlenina ysi-
JIITa B KOJIO MOCTIMKEHHS COBETCHKUX
dimocodis.

OpHieo 3 [paXJIMBUX TeM IIOCTpa-
IAHCBKOTO  (inocodCcbKOro posMmUCIy
CTaJI0 3’ACYBaHH:A CIIBBiTHOLIEHHSA IIO-
HATb «yKpaiHcbka ¢inocodisar/ «Pinoco-
¢is B YkpaiHi».

BapTo 3a3HauMTH, 110 HABITh Y MeXKax
iCHYI04OTO €IVHO MOXX/IMBOTO B Yacu
YPCP xmacoBoro minxony #o ¢imocod-
CbKMX Teopill Ta mocrareir ¢inocodis,
BCe )X aBTOPM HaMaraauchb IeBHUM UU-
HOM BUpIIIUTM JaHe NUTAHHA, TONPU
JIOTO «OUCUJEHTHICTb», aji>ke TaK 4u
iHaKIlle MUTaHHs YKPAIHCBKOCTI inoco-

il BuBopMIO Ha MpO6/IEMy HalliOHAIb-
HoI dimocodii.

OpuH i3 HaliTaTAHOBUTILINX iICTOPUKIB
(inocodii, B. Topcpkmit cIyLIHO 3ayBaXKy-
BaB: «/[aBHO B>Ke IIOMiU€HO NIEBHY TEHJIEH-
1LIif0 B PO3BUTKY KY/IbTYPH, 3Ti[HO 3 AKOIO
iHTepec 0O OCMUCTIEHHA MUHYIOTO 3pOC-
TA€ MPOIOPLIITHO KO MacuITaby 3pyIIEHbD,
[0 BigOyBAIOTbCA B aKTYaJTbHOMY XKUTTI
cycminberar [1, ¢.57]. I gani: «Hum rm6-
1I0I0 € KPM3a CYy4aCHOTO CTaHy JIIOJVHMI,
TVM TOCTpillle BiT4yBa€eTbCcs NOTpeba ca-
MOB3Ha4Y€eHHs cebe, CBOro Hapoxy B IPo-
cTOpi 11 4aci K 3aIlOpyKa YCBiJOMJIEHH:
CYTHOCTI B/acHoro «fI» i Toro micus, sAxe
MoCifla€ i MYCMUTBb IOCICTM Mill Hapop, y
CBITi, 1[0 3MiHIOETHCA» [1, €.57-58].

ITomryku MeTORONOTIYHUX MiAXOfiB
ISl pO3B’sI3aHHA HpOOIeMHU «yKpaiH-
CbKOCTi»/ «HEYKpaiHChKOCTI» dinocodii
Ha VX TepeHaxX aKTMBHO IPOJJOBXYIOTb-
ca i cporopui. IIpote, Bxe icHye neBHMIA
KOHCEHCYC i3 IJbOTr0O INUTAHHA, KU J10-
3BOJIsI€ IPMHANIMHI pOo3MICeN Ha BKa3aHy
TeMy I03a >XOPCTKUMU ife0NoriYHIMU
Taby. Be3syMOBHO MOSUTMBHUM MOMEH-
TOM € TaKOXX MOXXJIMBICTh BiZIBHOI Bif-
KPUTOI JUCKYCIi 3 JaHOTO IIUTAHHA; CTBO-
PEHHA HOBMX KOHIIENIi Ta HiAXO/iB.
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Y Mexax 3a3HaueHOro NOCTiIKEeHHS
Be[lyThCsl HAIlOJIEIINBi TOLIYKM KPUTEPi-
iB, AAKi 0 DO3BOMMINM BiSHOCUTH TOI 4K
iHmmit peHoMeH, a TaKoX MoCTaTh Qpino-
coda mo ykpaiHcbkol HauioHanbHOI ¢i-
nocodii. I xoua icHyIOTb KpUTHUYHI CTATTI,
Y AKNX BUABJIEHHA KPUTEPIiB Bi/JHECEHHA
sBMIIA [0 IeBHOro Tumny ¢inocodii pos-
IJIAJJAETBCA AK JOCTaTHBO ITOMM/IKOBMUIA
myrsix [3], Bce K BapTO 3a3HAYUTH, LIO
cama mpob6reMa BIMArae MmoIIyKy Xapak-
TepPUCTHK, 10 JO3BOMWIM O KBaTiikyBa-
™ dinocodcbke ABUIIE AK IPUHATEKHE
IO Ko/Ma YKpaiHCbKOI/HeyKpaiHChKol i-
nocodil.

[Tigrpumyroun ifero B. [opcbkoro mpo
CUCTEMHICTh 3aCTOCYBaHHA KPUTEpIiB
mono GinocodchbKux SABUIL, BBAKAEMO
MOXX/IMBUM i BUIPaBIAHUM BUJIITIEHHA
IIEeBHOI HU3KM TaKMX IIOKAa3HMKIB, HAIIpU-
KJIaf, MIORO0 YKpaiHChKOI (inocodii B emi-
rpauii. Ile, Hacammepen, a) camMoBM3Ha-
YeHHs aBTOPiB; 0) BUPOCTAaHHSA Ha IPyHTI
YKpalHChKOI KY/IBTYpY; B) IpsMe 3Bep-
HeHHA 70 Ipo6ieM yKpaiHChbKOro OyTTs,
HaBiTb KOMM JHEThCA IMPO abCTpakTHi
peui; r) MoBa. Bapro 3asHaumry, mo B
emirpauii mpencraseni 6ynu (y mepio-
My TIOKOMiHHI) AK aBTOpM i3 3aximnoi
Ykpaiun (IllnemxeBuy, Mipuyk, Kyb-
YUILBbKNUIT), TaK i «cXigHaku» (JJoHIIOB,
Maianrok, Kocriok).

BoueBupapb, mogo CriBBigHOIIEHHS
yKpaiHcpKol dinocodil Ha emirpamii Ta
YKpalHChKOI Ha TepeHaX MaTipHoi Ykpai-
HI, MO>KHA 3aCTOCYBaTV BUCHOBKM IIOZIO
yKpaiHcbKoi nmiteparypu XX cT., 3pobieHi
I. [paboBuuem. Bin mucas, 1o icHye aBi
OKpeMi JliTepaTypu: pajiAHChbKa J1 eMirpa-
miitHa. «CIiBBigHOIIEHHS MiXK HIUMU,

poii, fKi BOHM BifiirpaBany Ha IIPOTA3i
icropii, He 6y cumerpuyHi...» Ta He-
XTyBaTll €MIrPaHTChKOIO TpPaJMIli€l0 He
Bapro. «BoHa X 60 IpefCTaBIsAE HaM
mperiikaBy ramy GaxTiB i ZOCBify it mofae
MIEPCIIEKTUBY, KA € KOHEeYHa I TOTO,
11106 3pPeKOCTPYI0BATI TOTAIBHICTD yKpa-
fHCcbKOrO >XUTTA B XX CT. — He Ti/IbKY Ha
eMirpanii, ane 7 y pafsgHCbKiil YKpaiHi;
60, KO JAETHCS PO FOIOBHEHH: 0i-
L{ITHO TIPUITHATOrO I ZOMYyIeHOro 06pa-
3y [IifiCHOCTI, TO HaBiTh KpPMBe J3€PKaJIo €
Kpaie Bim >kagHOro» [2, ¢.5]. Xowa, sK
BUJAETbCA, TYT € IeBHAa YacTKa CIIpPO-
IIeHHA: BCe )X KOHTAKTU MiX JIiTepaTopa-
My Ta yntadyamu B YPCP i Ha emirpaunii
Hiko/M He nepepuBanucs, i B YPCP He-
JIeTaJIbHO 3aBO3WINCA OIYyO/IiKOBaHI Ha
3axopni XY[OXHI TBOPU, TUM 6inblre, Ha
3axopi nmyOmikyBamucs Taki BUIydeHi 3
TiTEpaTyPHOTO XUTTA TBOPM, K POMAH
Onecst Toruapa «Cob60op».

Kymn cknmapgHimmM € BUABNIEHHA KpU-
TepiiB yKpaiHCbKOCTi/HeyKpaiHChKOCTI
¢inocodii Ta mocrareit ¢inocodis Ha Te-
peHax YKpaiHM y pafsAHCbKMIl IIepiof.
Tak, aucKyciiiHuM € caM ¢GaxT iCHyBaHHs
dinocodii 8 YPCP y nepiop 3 apyroi mo-
noBuHM 1930-x o cepepuun 1950-x po-
KiB. € okpemi dinocodu, i To «puBese-
Hi» 3 MockBu (akamemik OMeTTHOB-
cbKuii). € yuitini «gepBoHi npodecopn»
(OcTpsiHMH), ajle AKICTb NPORYKTIB ix-
HbOI IIpalli I03BO/AE CYMHIBAaTHCH, 11O
itmeTbest mpo ¢dinmocodepki, a He Ipo mpo-
MaraHAMCTChbKI TEKCTH.

I3 cepenyum 1950-x pp. HOYMHAETHCA
Bigpomxenus ¢inocodii 8 YPCP. Came
Bifl ITbOTO Yacy € BUIPABJAHMM HaMaraH-
Hs BigHeCTM meBHY ¢imocodcpky mo-

6
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CTaTh JO KO/Ma HaI[iOHa/JbHOI Ky/IbTYpMH.
[Tpote, mpobeMa mossrae B ixHilt Tepu-
TOPia/IbHIN 4M IOCYTHIl HaJeXHOCTI IO
Ykpainu. TyT MOX/IUBUMMU € KiflbKa Bapi-
AHTIB IIPU BUJIIZIEHH] KPUTEPIiB:

a) CUIbHA MOJAJIbHICTH HOCYTHBOI
HaJIeXHOCTI, 9aCOM JeMOHCTpaTUBHa;

6) crmabka MOJa/IbHICTD;

B) HeBM3HAYEHICTD, IOETHAHHS, CBOE-
pinuuit «inocodcpkuit Himarprsm»;

I') HEHAJIeXKHICTh IIOCYTHS, HaBiTh Jie-
MOHCTpaTHBHa.

Yci HaBefeHi BapiaHTM HpUTAaMaHHI
Oynb-sKilt KpaiHi, gKa ONMHWIACSA B KO-
JIOHiIaJIbHOMY CTaHi, B yKPaiHCbKOMY BU-
HajKy — e 11 TorbIeHoMY ToTaTiTap-
HJM XapaKTepOM COIO3HOI BIaJM Ta Ile-
piomamMy mocCMIeHUX pelpeciiti 3 60Ky
MicieBoi apmiHicTpanii. Kpurepii
«yKpaiHcbKOCTI» dinocodil B cumbHiil
MOZIA/bHOCTI 30iraloTbcsA 3 TUMM, LIO
Maemo 1y dinocodi-momiTemMirpaHTis.
IIpy upoMy crifi 3BaXKaTu, 110 MapKCU3M
MO)ke OyTHU IIpefCTaBIeHuUll Ty T AK IPO-
TOBXXEHHs HallioHa/l-KOMYHisMy. Takmit
LUIAX HEMUHY4Ye paHO YU Ii3HO poOuB
3HaYyHe 4MCao0 Takux ¢inocodis mori-
TUYHVMM OIIOHEHTAMM BJIaJiy, BiB /10 iX-
HBOTO 3Bi/IbHEHHS 3 pobOTH Ta/um ape-
mri. ToMy HailronoBHimi TBOpM IMX
aBTOPiB JIPYKYBa/lUCsA 3a KOPJOHOM i
nomuproBanuca B CamBupasi. IHmmit
BapiaHT — KOMIIPOMIC i3 BjIafj010, Iiepe-
XiJl Ha MOJITUYHO JOSANbHI MO3UIii, BU-
KOpucTaHHA (4acTKoBe) pocificbkoi
MOBU B TeKCTaX IIpK 30epe>KeHH] amers-
LiI 0 peasbHUX COLLiOKY/IBTYPHUX IIPO-
IjeciB, OCMMC/IeHHI cBiTOBOI (dimocod-
CBKOI KTaCUKM Ta Cy4acHol dimocodii 3i
3MiCTOBHO yKpaiHCbKMX IO3UILil (1le He

JIEXXUTh Ha IOBEPXHi, IPOTE IOTO MOX-
Ha BUABUTHU).

Crabka MOJANbHICTh — KOPUCTYBaH-
Hs IIepeBa’kHO POCiiIChbKOI0 MOBOIO, 3BEp-
HEHHsI IO «BCEIOACHKOI» MIPOOIeMATUKI,
ajle 3 iHTeHLiAMM, AKi BUKa3yIOTbh 3Ha-
JIOMCTBO aBTOPIB i3 HM3KOIO i[1ell BIacTu-
BO YKpaiHcbKol dinocodii (Bigomo, mo
Iesiki TBOpH, omy6ikoBaHi mie 1o [Ipyroi
CBITOBOI BiltHNM 4u B eMmirpauil, 6y/n 3Ha-
itomi inTenmirenuii B YPCP). BiguyTtHmnit
CTPYMiHb YKPaiHCBKOI KyJIbTYPU.

«Dimocodepkmit bimarpusm» — pos-
YaXHYTIiCTh, PO3JBOEHICTh MDK YKpaiH-
CBbKOI0 Ta pocilicbkorn ¢imocopcpkumm
TpajuLiAMK, HaMaraHHsA IIO€JHATU IX.
ITpy ©poMy opraHiuHe 3BepTaHHA [0
YKPAIHCBKUX peajtilt 6e3 ImOMHHOI 3aK0-
PiHEHOCTiI B HalliOHA/JIbHY KY/IbTYpPY, Ha-
MaraHHsA OyTY Ha piBHI «BCETEHCHKOCTI».

IlocyTHA HeHa/leXHiCTb [0 yKpaiH-
cbkol dinocodii, iHOAI TeMOHCTpATUBHE
JOMCTAHIiIOBAaHHA BiJl YKPaIHCHKOI KYy/Ib-
TypM XapaKTepHi I «3arajabHOCOIO3-
HOI» rinkn ¢inocodis, Aki Tak camo auc-
TaHIToBaHi i1 Bif pociiicbkux dinocod-
CbKUX TPafulill, He MpUIMaOTh iX. [lna
HUX XapaKTepHa COBETM30BAaHA pPOCiii-
CbKa MOBa, OIIOpa Ha MapKCUCTCbKY CXO-
JIACTMKY Ta Ha T€ 3 Pea/IbHOro 6yTTs, 1110
BK/IAJJA€TbCA B TOTAJIITAPHI i€ONMOTiYHI
KOHCTPYKIil Ta Y IIPAKTUYHI TOTA/IiTapHi
iHTeH1Iil. I3 OoCTaHHIM 3MMKAa€TbCA Ha-
IpsIM, AKUI y COBETCHKI 4Yacu MOXKHA
0y710 Ha3BaTy «KOCMOIIOITUYHIM», TO0-
TO TOIA, L0 3alIMaBCsl «IIPOCTO» (ioco-
(hiero Hayk1, IOTIKOIO TOIO, CIIMPAIOYNCh
Ha 3axifiHi po3poOKM Ta JEeMOHCTPYIOUM
JIOSIJIBHICTD IO BJIaJiM Ta MTaHiBHOI iJTe0mo-
rii, Xo4a J1 He BK/IQJJal04MCh y Hel.
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ITepuri mBa BapiaHTM BapTO BifiHECTHU
IO po3psfy «yKpaiHcbka imocodis».
Tperiit i ueTBepTHit — «dinmocodis B Yxpa-
Hi» (MOBa Jifie caMe IIPO COBETCHKMIL ITe-
piom). 3i cmabkol MOpanbHOCTI 3 KiHIA
1980-x pp. MOX/IMBMI IIepexifi O CUJIb-
HOI, 2 MOXK/IMBE 11 3a/MIIEHHA B KOJIMLI-
HbOMy cTaHi. Tak camo 3 GimarpismoMm —
MOX/IMBMIA PYX B OffHY 4 iHIIIy CTOPOHY,
i 3 «kocMomnoniTHaHO» (inocodiero Hay-
KI TaKOX. AJie TYT C/Iifi pOOUTH IOIIPaBKy
Ha mpegMeT (inocodcbKux pO3MUCIIB:
HayKa 06’€KTMBHO KOCMOTIOJITINYHa, i fie-
SKi crokeTVt MeTadi3MKM — TAKOXK.

BucnoBkn. OT>xe, TaKUM 4MHOM, IIpU
BUpIIIEHH] AyIeMn «yKpaiHcbKa inoco-
¢disa»/ «Ppinocodis B Ykpaini» Bce x 3a-

CIIyTOBYIOTb Ha yBary i po3BiIku, cIps-

MOBaHi Ha IOIIYKM IE€BHUX KPUTEPiiB

TaKOTO MOJiTy, IONPK iCHYI09y KPUTUKY

eeKTUBHOCTI BUJIi/ICHHS IIeBHOTO Habo-

Py O3HaYeHMX XapaKTEePUCTHK.
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AHTTIOMOBHI TA3ETHI 3ATOJIOBKW TA IX ITEPEK/IA]T

VYKPATHCHKOIO MOBOIO

Cna6a T.O.,
CTyfieHTKa 2 KypCy,

Cupopyk I.1.,
K. pinorn. H., JOLEHT

Hauionanpumit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i IpupOJOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu

Anomauis: Cmamms npucesueHa po3ensioy AeKCUMHUX, CMUTICMUYHUX Ma
CUHMAKCUMHUX 0CO0NIUB0CMeETl 2d3emHUX 3d207108Kie. Onucano nputiomu, munosi
NOMUZKYU Ma MmPYOHOU4i nepexnady 2a3emHux 3a20/106Kie.

KirouoBi cnoBa: rasera, ra3eTHUIT 3aroI0BOK, JIHIBOCTWIICTUYHI OCOOMMBOCTI,

nepeKaf.

laseru BifirparoTh 3HaYHY POJIb B CY-
JacHOMY XUTTi. [aseTHy myOminucTuxy
Ha3MBaIOTh JIITONMCOM CYyYacHOCTI, ajiKe
BOHA € Biflj3epKa/IeHHAM IOfil1 i 3BepTa-
€TbCA JIO LIOJEHHMX IpoO/IeM CYCHiib-
CTBa — IIOJITMYHUX, COLiabHUX, HOOYTO-
BUX, $i10cODCHKUX TOLIO.

B raserax 3arosoBoK Bifiirpae oco-
6/1UBY POJIb. 3aTOIOBOK ITOK/IMKAHIIT BU-
pasuTy OCHOBHY MeETy IIOBif[OM/IEHHA,
BCTAHOBUTY KOHTAKT 3 Y/ Ta4YeM, IIPUBEp-
HYTM JI0TO yBary, BUKIMKATH 3alliKaBiie-
HICTH JO TeMM Marepiany, 10 myOmiKy-
€TbCA. Y TOM K€ Yac 3arolIoBOK aKTyaJli-
3y€ HaitOiIbIIl BaXXINBY iH(oOpMaLiio mo-
BiJOMJIEHHSI Ta CIyIYE AiiTOBUM 3aCO60M
BIZIMBY Ha ii CIPUITHATTA YuTadeM. BHa-
CNTiIOK Takol LiIeCHpsAMOBAHOCTI fK B
AHIJIOMOBHIl, TaK i B yKpalHCBKiil IIpeci
copMyBaBCs OKpeMUit CTU/Ib Ta3eTHOTO
3aTONIOBKY i3 HM3KOI0 IpUTaMaHHMUX
JIOMY JIeKCUMKO-TPaMaTUYHMX Ta (PYHKIi-
OHAJIbHO-CTM/TICTUIHMX PUC.

Oco6muBuit CTU/Ib 3arONOBKIB raser-
HUX CTaTeil MO)Xe CIPMYMHMUTU TIIE€BHI
cxmagHowi npu nepexnafi. Came ToMy B

HaHiil pobOTi yBara, TOIOBHUM YIHOM,
IPUAIIAETBCA OCOOMMBOCTAM aHITIOMOB-
HUX Ta3eTHUX 3arojIOBKiB, TaKOXX B Hill
TOCTIHKYIOTbCA Ta TOPiBHIOIOTHCA 3aro-
JIOBKM aHIIICHKOI Ta yKPaiHCHKOI IIpe-
ci, BifMivaroTbCs IEBHI PO36DKHOCTI
MK HMMM i TIPOIOHYIOTBCA CIOCO6M ix
aJIeKBaTHOTO IepeKIay.

MoBa raseTu Ta raseTHUX 3arOJIOBKiB
HEOITHOPa30BO NpUBepTana yBary (axis-
1iB. JJaHOMY acCIIeKTy IPUCBAYEHUI psJ,
POOIT IPaKTUYHOTO i TEOPETUYHOTO Xa-
paKTepy BilOMUX YYE€HUX i METONMCTIB.
I[lepin 3a Bce, Tpeba BimsHaumTH mparni
TaKMX JiHTBiCTiB, K ApHonbj I.B., Ko-
Mmiccapos B.H., Pasunkina H.M., ®epo-
poB A.B., Cxkpe6ues [0.M., llseriuep
AJ1. ta Dy6enxo O.IO.

MeTta JOCTimKeHHS MOJSITa€E B KOMII-
JIEKCHOMY OIINCi Ta IIOPiBHAIbHOMY aHa-
31 JIEKCUKM, 110 BXXMBAETHCA B MOBI Cy-
YaCHOI aHIVIIMICHKOI Ta YKPalHChKOI IIpecy
B IUIaHi (YHKLIOHYBaHHS JEKCUIHUX
OMHUIIb B Ta3eTHUX 3aroloBkax. B
OCTaHHI POKM Ta3eTHi 3arOJIOBKM CTaIu
IIpeIMeTOM OCOOMMBOI yBary JHTBICTIB.
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I 1e HeBMIagKoBO. 3pic obcar indopma-
Lii, AKy 4uTad oTpuMye 3 raser. IIpomno-
PLITHO IbOMY 3POCTA€E POJIb 3ar0JI0BKa B
CTPYKTYPpi Ia3eTHOTO TEKCTY. AJl)Ke came
yepes 3aTr0/IOBKYM MOXKHA JOBiflaTHCA IPO
3MICT HaIpyKOBaHUX MarepiajiB, HE BU-
TpaJalyy 4acy Ha O3HAJIOM/IEHHA 3 Hafl-
JIMIIKOBOIO M7l TOTO YN iHIIOTO YMTaya
indopmariiero. 3arosoBKM MOBUHHI Bifi-
MOBifaTy 3arajJbHUM BUMOTaM, IO BU-
CyBaroThcA o HuX. IIpocrora, cTUCTICTD,
TOCTYIHICTh XapaKTepU3YIOTh 3aroyo-
BOK. BoplHOYAC BiH € TPaHMYHO CTHUCIION i
BIY4HO BUPa)XEHOI0 TOJIOBHOIO ific€r0
CTaTTi. 3aro/oBKM IIBUOKO, HAOYHO M1
aJIeKBATHO BiZOOPaKAITh OCOOMMBOCTI
MOBJ Ta3eTH.

ABTOpHM CTaTell JOKIAafal0Thb MaKCU-
MyM 3yCWIb abu 3aroloBOK iX CTaTTi
CK/IaJjaBCcsA 3 AKOMOra MEHINOI KilbKOCTi
CJIiB, IpU 1IbOMY IlepefaBaB iHpopMaliiio,
Ipo SIKY JJeThbCs, 1 mpuBepTaB o cebe
yBary untada. Tak abu umrad, nob6auus-
IIM 3aTOJIOBOK, BXXe OyB 3allikaBIeHMI
npuabaTy raseTy i MpOYMTATH caMe Ty
CTaTTIO, 3aTOJIOBOK 5IKOi JIOMY BUIaBCS
IikaBuM 3 iHpopMaliiiHOI TOYKM 30py
Italy’s radio, TV workers on strike:

1. Apollo trail-blazers back relaxed and
joking;

2. Back to work - to kill the bill;

3. Ugly noises from Los Angeles mayor’s
nest;

4. Convict sentenced to life for coffin
girl kidnap.

B mepmomMy mnpukmazi 3aronoBOK
cTucio nepenae 3Mmict iHgopmarii. Cre-
1ydivHa TIMBKM CTUCIICTD — OMYIeHHs
miecmoBa, BXMBaHHsi OykBeHOi abpesia-
Typu. JKogHux nonepenHix 3HaHb CUTYa-

uil Bix ymMraya He HOTpiOHO. Y mpyromy
IpUK/Iafi, HaBIAKM, 4UTad Oe3yMOBHO
3HAJIOMMI 3 CUTYyalli€lo, BiH 4YeKae Ha
HOBUHM IIPO TIOAPOOUII ITOBEPHEHHS
AMEePMKAaHCbKUX aCTPOHABTIB, JKapTiB/IN-
BUII emiTeT Ay>ke 6araTuit KOHOTALISAMIL;
ocobucra ¢popMa 3HOBY BiICyTHA IO 3a-
KOHaX KoMmIpecii; i HapemTi, OCTaHHI
cloBa OOILAIOTh YMTayeBi, IO 3aMiTKa
MICTUTD AKICh BiJOMOCTi, OTPUMAaHIi BiJ,
oueBuALiB. Tperiit 3aromoBok pobpe
3aIaM’ SITOBYETHCS 3aB[SIKM pyMi 1 diTKO-
My PUTMY, i Ile BaXKIMBO, OCKi/IbKM CTaT-
TS I HUM — aritarjiitHa. BoHa 3aknnkae
Ko 6oporbbu mpotu 6ind, Mo obMexye
IIpaBO CTpaiikiB. YeTBepTuUil fae myxe
IIpUMapHe YABJIEHHs IIPO Te, AKOIO € TeMa
CTaTTi, Ta 3aTe OPIEHTYE YMTAYA [O OIM-
cyBaHMX (aKxTiB, IX OL[IHKY i BUKOPUCTO-
Bye Ipy cnmiB: Mayors nest oMoHiMiuHe
mare’s nest — BUpasy, KUl 03HaYae 6e3-
I7Iy3/a BUTafIKa; TYT MOBa Jifie IIPO Maxi-
Harlil Ha Bubopax. YBary nmpuBepTae ca-
TUPUYHA CHPAMOBAHICTH 3arONIOBKY —
4yyTay 3alliKaBUTHCA Ta 3aX04Ye MPOYNTa-
T 3aMiTKY.

OcraHHill 3aroI0BOK PO3paxoBaHMIt
Ha mobuTeniB ceHcaniHux moxiit. CyTb
CIIpaBM 3)KaTa B OBHOMY PEYEHHI 1 Iepe-
JaHa TOYHO, aje NOCUTb 3arajikoBo, i
MIPUMYNIYE IPOYNTATY 3aMiTKY 3 PO3IIO-
Bifil0 NIpO 3/0YMHIA, WO BTiKaB i3
B’SI3HUII, BUKpaB [JOYKY MinbiioHepa 3
METOI0 OTPMMATH 3a Hel BUKYII, i 3aX0BaB
ii B IKOMYCb JepeB’sSTHOMY SILINKY; HiBUM-
Hy BPATYBa/IU, a 3MOYMHIA 3aCyIVIIN.
Jly>xe XapaKTepHe BUKOPUCTaHHS aTpu-
OyTUBHOTO JIAHIIIXKKA, CEHC SIKOTO 3PO-
3YMIZIMI TiZbKM IC/IA IPOYMUTAHHA 3a-
Mmitku [1, c. 267]. 3icraBieHHA aHIIiN-
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CBKMX 1 YKPalHCbKUX 3aroJIOBKiB [O3BO-
€ BUABUTU DAJ BiIMIHHUX pUC, AKi
3HaXOZATb CBOE BifjfisepKaJieHHs: B Ilepe-
K1api. JaseTHi 3aro10BKM MaloTh psf, Ipa-
MaTUYIHUX 0COOMUBOCTEIL.

Tax B aHITCHKUX 3ar0/IOBKAX BUKO-
PUCTOBYIOTbCA II€PEBAXXHO JieC/iBHI
¢pasu (Franko Plans Trial; TUC Chiefs
Go over to Attack; Mortars Pin Down Lon
Nol Force), B axux miecnoBo be 3a3Buyait
(Noel Fields Dead;
255 Released), pii, wo BigOyBamucsa y Mu-
HY/IOMY, IIO3HA4YalTbCA 32 JOIOMOIOX0
miecniB B TemepimuboMmy yaci (Concorde
Lands at Heatthrow; Gen. Koenig Dies;
World’s Greatest Fair Ends), a mii B Maii-
OyTHBOMY — 3a JJOIIOMOrolo iHQiHITUBY
(To Confront Rolls-Royce; Phone Repairers
to Strike; Oil Sites Men to Return).

Crip 3asHauuTH, IO cepel YKpaiH-
CbKMX Tas3eTHMX 3aro/lIOBKiB Habarato

BUITYy4Ya€TbCA

JacTillle BUKOPUCTOBYIOTbCS iMeHH] (pa-
3n (BsaemoBurifna crmiBnpans; Bpyden-
HsI Mefiazi), a B jiecniBHuX ppasax mmpo-
KO 3aCTOCOBYIOTbCS He Tinbku ¢opmu
TEIepilIHbOrO, /e i MUHYIOTOo i MatbyT-
Hporo 4acy (Koudepenmis sigxpumacs;
[Minyra HOBa mpoaykuis; Byrimis 6yme
6inble; Arpecop Oyne IOKapaHmit).

Ilepexmagatouy aHIMiCbKI TaseTHi
3aTONIOBKM YKPaiHCbKOI0O MOBOIO, CIIif
MaTy Ha yBasi, 110 IXHbOI Bi[MiHHOIO
PUCOI0 € He TiNbKM I€BHI I'PaMaTM4HI
KOHCTPYKIIiL, ajie Ji TaK 3BaHa «3ar0/I0BHA
JIEKCUKa».

Jlexcuii 3aroyioBKiB aHITIIICBKNX Ta-
3eT NpHUTaMaHHE YacTe BUKOPUCTAHHA
HeBEeJIMKOI KIIbKOCTi CIleljiaIbHUX CIIiB,
IO CKJIAfAI0Th CBOTO POAY 3arO/IOBHUI
xaproH: ban, bid, claim, crack, crash, cut,

dash, hit, move, plea, quiz, rap, rush, slash.
BigMiHHOIO 0COOMMBICTIO TaKOI 3ar0/IOB-
HOI JIEKCUMKM € He Ti/IbKM YacTOTHICTh iX
BXXMBAHHS, aJle il YHiBepcaJIbHUI XapaK-
Tep ix cemaHTuKM. CII0BO pact B 3aroino-
BKY MOXKE€ O3HAa4aTy He TiJIbKMU IIaKT, ajie
il porosip, yrogy, omepauiio. Red mMoxe
O3Ha4aTy i KOMYHICTMYHMIL, i cowiaric-
TUYHWIL, 1 IporpecuBHuit; bid o3Havae i
3aKJIMK, i 3alpOIIeHHs, i cipoby focAarTu
neBHoi MeTH [3, c. 120].

OpHuM 3 yIOOIeHNX CTITCTUIHNX
IIPUIIOMIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTbCS B aH-
IJIIJICBKMX Ta3€THUX 3ar0/IOBKAX, € ajliTe-
pania. 3BMYaliHO, 3aCTOCYBaHHs:A ajiTe-
pauii B yKpalHCbKOMY BapiaHTi IOBHICTIO
BUKJTIOYAETHCS, OCKIJIBKY 1IeV CTUTICTUY-
HMII 3aci6 B yKpaiHCbKill MOBi 3aCTOCOBY-
€TbCA BKpall PifKo.

B aHrmomoBHiN mpeci CTUMiCTUYHI
0cO6IMBOCTI 3aro/IoOBKY nyo6ikanii same-
JKaTh Bifl TUITY raseTu. Y TaK 3BaHiil AKic-
HIli IIpeci aBTOPYU CTaTell YaCTO BAAIOTHCA
T0 BUKOPUCTAHHA a/lo3iil Ha TBOPU KJla-
CUYHOI JIiTepaTypu, a TaKOXK BCECBITHHO
BiffoMux icTopuuHux ocobucrocreir. Och
HI3Ka JOCUTb BMPA3HUX 3aTOJIOBKiB-
amoosiit y crareit, posmimenux y «The
Guardian», «Financial Times»,
«Newsweek» ta «Business Week»: «In the
shadow of a green monster», «Method to
the Madness», «The importance of being
Victor», «Much ado about Little as fans
echo the insults of others», «Two men and
a vote», «Three men and a joke», «Can
Clarke be Caesar’s wife?» 2, c. 93].

3arajioM y MOpiBHAHHI 3 YKPaiHOMOB-
HOIO TIPECOI0 aHIJIOMOBHI ra3eTy Ta >Kyp-
HaJIy GI/IBII aKTYBHO IOC/TYTOBYIOTBCH Pi3-
HOMAHITHUMM (DOHETUYHUMM CTHUTCTUY-
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HUMM TpUIiOMaMM Ta PUMYBaHHAM, IO
TTOSICHIOETbCSI MOXK/IMBOCTSIMM, sIKi Hajla€
¢onosoriuHa CTPYKTypa MoBuU. TUIIOBUMU
s 6araTbOX IIMPOKOBIJOMUX SKYpPHAIIB
(Newsweek, Business Week, The Economist)
€ HEBEJIVKI 32 PO3MIpOM 3aMiTKM 31 CTUC/IN-
MM QIiTepOBaHMMM a0 PUMOBaHMMM 3a-
romoBkamyt: «Fantastic Plastic», «Cloning
Clowns», «Perils of Populism», «Force
against Freedom», «Hiring and Firingy,
«Double Trouble», «The Battle in Seattle»,
«Toxic taxes» (The Economist), «Friend or
Foe?», «Challenger for new Chancelor»
(Financial Times), «Dollars for Scholars»
(Newsweek) [2, c. 95].

Ilasmeko He 3aBXOM CITiJI BUXOOUTU 3
MOMIVPEHOTO TMPVHLMNITY, IO IIepeKsaf
3aroJIoBKa He € CKJIafHMM, 60 CIIOYaTKy
MIU TepeKIafJaeMO caMe MOBiJOMIEeHHs
a60 CTaTTIO, a TIOTIM BXK€, BUXOISAYM 3 IX-
HBOTO 3MICTY, i 3aronoBok. ITo-nepure, He
MO>KHa BBXXATH, [0 Y OyAb-sSKOMY BU-
IaJIKy M MOXXEMO [OBiJIbHO 3MiHIOBaTU
3aro/ioBKy, SIK Iie pobuth 6arato XTo 3
nepeK/iajayiB, IO MOYMHAIOThH, AA0YM
Tii1 ab0 iHIII CTATTi CBiil BIACHUIT 3aTr0-
JIOBOK, 11J0 HeXall HaBiTb iHOMI Kpalle Bi-
mobpaxae ii 3mict. OCHOBHUM 3aBHIaH-
HAM IlepeKIafiadya € aJieKBaTHa Iepefada
0Ccob6IMBOCTEN TOro ab0 iHIIIOrO aHIIiN-
CbKOro ab0 aMepUKaHCHKOTO 3arojioBKa,
a I1e 0O3Havae, 1110 HeoOXiHO IepenaT He
TiIbKM 3MICT, ate i popMy 3aronoska, He
MOPYLIYIOUM, IpU  LIbOMY
HOPM YKPaiHCbKOI MOBM i CTUM/IICTUYHMX

3BUYAIHO,

HODPM, IPUMHATUX B YKPaiHCBKUX rase-
tax. Ilo-mpyre, HemocBimueHOMYy mepe-
KIajadeBi 0cOOMMBO HEOOXITHO pO3BU-
BaTy B cO0i 3aTHICTD IIBUAKO PO3yMiTU

raseTHi 3arojoBKu, 60 TiIbKM TOHi BiH
3MoXKe O3 3ai1BOI BUTPATH Yacy OpPi€HTY-
BaT)Cs B Ta3eTHOMY Marepiaii, Bubparu
OTPIOHY CTAaTTIO a60 3aMITKY, ONYCTUB-
LI BCAKOTO POAly HEICTOTHI MaTepianmm
(4, 212].

Tomy MOXXKHa peKOMEHAYBaTH TPeHY-
BAaTUCs TIepeKIafaT 3aroloBKu 6e3 mo-
NepefHbOTO 3HAMOMCTBa 3i cTarTero. Pe-
TeIbHUII aHasli3 BCiX 0COOMMBOCTEN 3a-
TOJIOBKIiB B Oi/IBIIOCTI BUIIAQKIB O3BO-
TMUTh AKIO i He MEePeKIacT! 3aro0BOK,
TO X04a 6 3p0o3yMiTy, IIpo 1O JeThCd, a
HEpiIKO TaKuil aHali3 MO3BOJIAE IIepe-
K/IacTM 3aroloBOK 6e3 3HailoMCTBa 3i
3MiCTOM CaMOTO MOBiTOM/IEHHS.
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THIVBIAYAJTBHUI KOMIUIEKC JOTATKOBUX 3HAHD
TA YMIHB IK KOMIOHEHT BUBUYEHHS THO3EMHOI MOBU
MMPO®ECIITHOTO CIIPSIMYBAHHSI

KpaBuenko T.B.

Hanjionanpuuit TexHiYHMIA yHiBEpCUTET YKpainu
«KuiBcpknit momitexHidvauit iHcTuTyT iM. 1. Cikopcbkoro»

KrouoBi crroBa: iHo3eMHa MOBa; daxiBelb; mpodeciiiHa Fis/IbHICTb; OCBiTa.
Keywords: foreign language; specialist; professional activity; education.

Y migroroBui ¢axiBuiB y BMIIMX
npodecifiHNX HaBYa/JIbHUX 3aKIafiax
criocrepirarotbes pisHi TenpeHuii. Ie i
OesmocepenHs MifTOTOBKAa JO MaitOyT-
HBOI IpodeciitHoi misIpbHOCTI, Le i 3a-
CBOEHHSA OCHOB HpO(i)eCiﬁIHMX 3HaHb, 1ie
i migroroBka MaitOyTHIX dQaxiBuiB f0
IHIMBilya/IbHOTO CaMOCTIIHOTO BJO-
CKOHaJIEHHS MiC/s 3aKiHYeHHs HaBYalb-
HOTO 3aKy1any npotsrom xutts [1]. Io-
HATTA «BMILA OCBiTa» B Pi3HI 4acu Ta
[ pisHux mpodeciit i crienianbHOCTEN
MorIo 6yt Takox pisHum. OpHi crieni-
a7TbHOCTi OpPi€HTYBANUCh Ha 3aCBOEHHA
3HAYHOI0 Mipol0 CTaHJapTU30BaHUX
3HaHb Ta BMiHb 3 METOIO IX BUKOPUCTaH-
HA Ha ITocajax, 0COOMMBOCTI AiANMbHOCTI
Ha SIKMX MOXINUBO Oyn0 O6iblI-MeHII
4iTKO BU3HAUMUTH, KOJIU CIIOCTEpPirajsoch
HaBiTb Oa)KaHHA CTAH[APTU3yBaTH IEB-
Hi mocayu, 110 I03BOJISIIO BiTHOCHO JIer-
KO 3aMiHIOBaTH IPalliBHUKIB y pasi He-
o6ximHocTi. IHIII crienjiabHOCTI, HaBIa-
K, XO4Y 1 Majau y CBOIll OCHOBI €IMHi
3HAHH:A Ta BMiHHA, y3arajJbHeHi Ta CTaH-
JApTU30BaHi y 3MICTi OCBITHIX IIporpam,
notpebyBanu y mpodeciitHiil gisapHOC-
Ti Bif ¢axiBus BUpIIIEHHS CKIAZHUX

3ajjad, 9acTO YHIKaJbHMX 3a CBOIM 3Mic-
ToM. B Takomy BumazKy migroroska dga-
XiBIA 3HAYHOIO MipOI0 OPi€HTYETHCA Ha
¢hopMyBaHHA TOTOBHOCTI JyIg HMORIOHOI
IiANbHOCTI, B IpoOLeCi HaBYaHHA WJIeTh-
cs1 Ginplile IPO PO3BUTOK TBOPYMX 37i-
OHOCTelt TOpPsI 3 MIIHUM 3aCBOEHHSAM
HeOOXiTHMX J/Is1 KOHKPETHOI Ais/IbHOCTI
3HaHb Ta yMiHb. Y npodeciliniil 1ifnb-
HOCTi CIIOCTEPIraroThCs TAKOX PpisHi
YMOBM 3aliHATOCTI IpalliBHMKA, KON
OTPiOHMM B KOXKHOMY OKPEMOMY BIU-
MaJKy CTa€ KOMIUIEKC KOHKPETHUX JIO-
JATKOBMX 3HaHb Ta BMiHb [2]. Taka cu-
Tyallii MO)X€ BMHMKATM KONIM 3MiHIO-
I0TbCSA IOTPeOY CYCIiNbCTBA Y KOHKpeT-
HUX BUMAX Ji/IBHOCTI, @ TaKOX, KOJU
KOHKpeTHMIT axiBerb Mae cBOI 0cobuc-
Ti Hamipwm, wUim, mraH npodecitHOTO
PO3BUTKY, ITparte JOCAITU IIEBHOTO JIy-
XOBHOT'O Ta MaTepiaJbHOTO CTaHy. B mo-
Hi6HMX BUIIaJKax cepey, 6araTbox HEOO-
XifHUX IIepefyMOB, HeOOXifHUX s
BIOCKOHa/IeHHs (axiBIis, O KOMIUIEKCY
JOMATKOBUX 3HAaHb Ta BMiHb MOXe Ha-
JIeKaTU 3HAHHS iHO3eMHUX MOB. Bimo-
MO, 1IJO Y BUIMX HaBYa/JIbHUX 3aK/ajjax,
SIK IIPaBUJIO, BeJleThCs MiiITOTOBKA 3 iHO-
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3eMHMX MOB a00 /151 KOHKPeTHUX CIIelli-
anpHOcTelt (¢imonor, BukIagay, mepe-
KIagad, GpaxiBerp i3 3SHAHHAM 1HO3eMHOI
MOBI), a00 SIK 3araJIbHOOCBITHS JUCLIV-
MIiHa 3 ypaXyBaHHAM O0COOMMBOCTEN
KOHKpPETHOI cIeljiajibHOCTi. B Takux Bu-
IajKax MJEeTbCA PO MOBHI Ta HEMOBHI
BUILI HaBYajAbHi 3aKaau, CIieliaibHOC-
Ti TO10. « MOBHMIT» HaBYaJAbHUI 3aKJIa]]
3a BM3HAUYEHUII Yac HaBYaHHA, AK IIpa-
BMJIO, HE MOXXE OXONIMUTM YCi aCIeKTU
Mali0yTHBOI TpodeciiiHol AisANbHOCTI
¢axiBuga. Tum 6inpin y cyyacHy indop-
MalliJiHy €IoXY, [/ AKOI € XapaKTepHU-
MM 4YacTi 3Ha4yHi 3MiHM, pi3HOMAHITTA
indopmauii, TUIIIB Ta YMOB [isSTBHOCTI.
«HemMoBHMII» HaBYa/JIbHUI 3aKjajg Ta-
KOX, fIK IIpaBMJIO, HE MOXXe AaTy Maii-
O6yTHbOMY (paxiBI[I0 JOCTaTHBOI KOMIIe-
TEHTHOCTI B 06/1acTi iHO3€eMHUX MOB.
Cepeq pisHOMAHITHIIINX OPUYMH iCHY-
BaHHA Takol curyanil (HalpuKIaf, He-
MOCKOHA/Ii METONVKW, HEeJOCTAaTHS IIO-
HepefHs IIATOTOBKA CTYAEHTIB TOIIO)
OCHOBHOI0 MOXXHa Ha3BaTU HeOOXif-
HICTb MNPUJIMATU yBary 3aCBOEHHIO
3HaHb Ta YMiHb, IOTPIOHNX I/ HisIb-
HOCTi 3a OCHOBHOIO CHellia/IbHICTIO da-
XiBIIA. TyT € TAaKOXX CBOIL npo6neMM, AKi
MU He OymeMO HOKIaZHO PO3ITIANATH Y
IaHiil po6oTi. [l «HEeMOBHUX» CIIelji-
aJIbHOCTEI B Cy4YaCHOMY CBiTi BEJIMKOTO
PiI3HOMAHITTA Ta MIMPOKUX MOXKINBOC-
Tell CKIAJAETbCA CUTYyallisA, KOMU B Off-
HUX BUIagKax mnpodeciitnol pisnpbHOCTI
(mpunaiiMHi Ha oOMeXxeHMII mepiox)
MO)ke B3araji OyTu mOTpiOHMM 3HaHHA
inHosemnoi moBu. PaxiBenp i 6e3 3HaHHA
iHO3eMHOI MOBM MO>K€ B TAKOMY BUIIaJi-
Ky YCHIIIHO IIpalioBaTH, iHOMi, HaBiTh

npu 6a)kaHHi, BIiH He MOXXe 3acCBOITU
iHO3eMHY MOBY, OCKIiZIbKM 3aBaHTaXKe-
HUI iHIYMY TpodeciiiHuMM 3aBIaHH-
MU, MYCUTb 3aCBOIOBATY BEMKIIT 06CsAT
iHIIMX 3HaHb Ta YMiHb. B iHImIMX Bumaz-
KaX, HaBIaku, (axiBio Moxxe OyTH mo-
Tpi6HMM 3HAHHSA HIMENbKOI MOBU IS
KOHKpeTHOI mpodeciitnol pisnbHoCTI. |
11e He TiIbKM YUTaHHS Crelia/IbHOI J1iTe-
parypu abo momyk indopmauii 3a gormo-
MOTOI0 CJIOBHMKIB Ta IHIIMX JOIOMIiX-
HUX 3acob6iB [1]. 3a ymoBm TpuBamoi
poboru y 3apybixHmMX KpaiHax Gaxa-
HUM, i, HABiTh, HEOOXIJHNUM CTAE 3HAHHA
MOBI, IIJO HAO/IVDKAETHCSA O PiBHA HOCIA
1iel MoBU. B feAKMx BUIIaJIKaX MOXYTb
Oyt moTpibGHMMH MigBUINEHI KOMIIe-
TEHTHOCTi y KOHKPETHMX BUJAX MOBHOI
nepexnaf,
CKJIAIHNX MUCHBMOBUX TEKCTIiB iHO3eM-

BisAIbHOCTI: CTBOpEHHSA
HOI MOBOI0, KOJIM iCHYIOTb BUCOKi BU-
Moru Jio GopMM Ta 3MICTy TEKCTY, KOIU
HOTpPiOHOI0 € Ie i BUCOKA IPORYKTUB-
HIiCTP TaKol AisTIBHOCTI, 10 moTpebye
OBOJIOJiHHSI KOMIIJIEKCOM BiTIOBITHUX
3HaHb Ta YMiHb.

BucnoBok. B cyuyacHy indopmaniriny
€II0XY, JIIA AKOI XapaKTepPHMMM € 3Ha4YHi
3MiHM MaiDKe B yCix cdepax, a TaKox
Be/IMKe PiSHOMAHITTA YMOB Ta MOX/IN-
BoCTell nmpodeciitHoi AisNIbHOCTI, aKTy-
QJIbHMM CTa€ YiTKe BM3HAYEHHA PiBHA,
00CATy BONOMNIHHA iHO3€MHOI0 MOBOIO
mnst KoHkpetHoro ¢axiBis. Ilopsp i3
3HaHHAMU, SIKi 3100yBaOTHCA B IIpOLeCi
IUIAHOBMX 3aHSITb, OTPIOHO IIje BU3HA-
YUTU KOMIIZIEKC JOJATKOBMX 3HaHb Ta
BMiHb. [leiT KOMIUTEKC BU3HAYAETHCA Ha
nmepioj; HaBYaHHsA, Ta, KOAU CTAIOTh
61711 BifoMuMy yMoBYM Ipani ¢axisiis,
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Ha Mofjajblly HepcrneKTuBy. Ilepcmek-
TUBHUM [JIs1 TOAANbIINX TOCTIKeHb
CTa€ BU3HAYEHHs 3MICTY TAaKOTO KOMII-
JIEKCY I TUIOBMX BUIAZIKIB, a TaKOX
BU3HAYEHHS METO/IiB OBOJIOJIiHHS TaKUM
KOMIIJIEKCOM.
Jlitepatypa

1. Kpasuenko T. B., Orienko B. II. ITmany-

BaHHA CaMOCTiitHOI po6oTu B Iporeci

BUBYEHHs iHO3eMHOI MOBH Ta IIePEKTIaAy:
HABYa/IbHO-BJXOBHI acmeKTy. Momopuit
BuyeHmit. 2018. Ne5. C. 527-530.
Kpasuenxo T. B., Orienxko B. I1. Inozemna
MOBa JIJIA CIIelia/IbHUX I[i/Ieil: 0COOMMBOC-
Ti iHAMBiZya/nbHOI CaMOCTiiTHOI po6OTH
CTYZIeHTiB. Science, Research,
Development. Philology, sociology and
culturology  (London,  30.10.2019-
31.10.2019): Monografia pokonferencyjna.
Ne 22. C. 7-8.
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CIIOCOBU ITEPEK/IATY ®PA3OBUX OIEC/IIB

Bam6ypa A.L, Cupopyk L.1.,
Harjionanpumit yHiBepcutet 6iopecypcis i mpupomoKopucTyBaHHs YKpainu,
M. KuiB, Ykpaina

Anomauiz: Y cmammi o6spynmosana npobremamuxa ma cnocobu nepexnady
Ppasosux Oiecnis y nepiod en06anvHO20 PO36UMKY NepeKa003HABCMEd. Y 36°A3KY 3
Uum BUHUKAE Heabusxka nompeba y KOpeKmHOMY nepeknadi i NOPO3yMiHHI Mix
00bMU, 4 MAaK K AHeIICOKA M08a 3aNUMAEMbCS THMEPHAUIOHAILHOW, O 8Ci 1T
cmpyKkmypu nosumHi 6ymu uimko npoananizosawi i éueueni. OB0M00IHHA MOBHOI
i0ioMamuxoro € Oysice BaiIUBUmM 8 pobomi nepexnadaua, a iHesicruUHa KOMNemeHyis
demoHcmpye tiozo npogecionanis. Penomery Ppazosux Oiecnié xapakmepHa 6UCOKA
4ACMOMHICb BUKOPUCTNAHHS Ma NOWUPEHHS, 4 MAKOX 6U4eHHI Ppasosux Oiecnie
3a0e3neuye 306az2a4eHHs CIOBHUK06020 3ANACY, PO3BUBAE NAMAMb MA KPUMu4He
mucnenns. Ix esaxcaromv 6ason anenificokoi Mosu, a npu nepexnadi HAO3BUUALIHO
BANTIUBO BUSHAUUMU CEMAHMUYHY CIIPYKMYPY ma ingopmayitinuti 3micm, eiouymu
HI0AHCU BUXIOHO020 MeEKCMY 3 NepeKIadeHUM, BPAXY8AMU KOHUeNMYaibHi 0c00TUB0Ci
ppasosux Odiecnie. Y cmammi posensinymo ennus (ppazosux Oi€cnié HA mexcm 8
Uinomy, Winaxu eupiuienns npobnem ix nepexknady i3 3acmocy8anHam mopgPonoeiunozo
Ma CUHMAKCUYHO20 cnoco0is, W0 6KA3YE HA npodecitivicmv i KomnemeHmuicmy
nepexnadaua.

Kiro4oBi cnoBa: ¢ppasose Aiec/ioBo, IIepeKkIao3HABCTBO, TPaMaTYHaA CTPYKTYPa,
CMHTAaKCUC, HojliceMis, rpaMaTnyHi TpaHchopMauii, mparMaTMyHO- CTIICTIYHI
aCIIEKTH, IIOCTIIOSUTHB.

AKTyanpHicTh pmocmimkeHHs. Ilepe-
K/Ia[IO3HAaBCTBO € OfHICI0 3 HaMOinbII
TOOCTiIKyBaHUX HayK. lle MOACHIOETbCA
THUM, 10 Y Hepiof rmobanisarii, couians-
HO-€KOHOMIYHOT0, TEXHOJIOTIYHOTO PO3-
BUTKIB TOTpeba B mepeKIafi meperinnia
Ha HOBUII piBeHb. Bce 6inblne mopeit mo-
Tpebye IPaMOTHOTrO Ta JIAKOHIYHOTO IIe-
peKIany, ie BUXiHMIT TEKCT 36iraeThcs 3
IEepeKIaIeHNM, 1 IepeKnafad He Bifxo-
AUTb [A/NeKo Biff 3MiICTy, a poObuThH i10ro
MaKCUMajIbHO HaOMMKEHUM O OpuriHa-
ny. IIpote, Ko My TOBOPMMO TIPO NMNUCh-
MOBMUII IIepeK/Iafi, TO y HbOMY Bce BinOy-
BA€ETbCA 3HAuHO cKiafHime. Came mpu

MICbMOBOMY IlepeK/Iafli epeKaajjady Mae
3Ba)KaTM Ha BCi IpaMaTMYHi CTPYKTYpH,
IIPaBWIbHO TepeKIafaTi, ypaXxoByBaTu
MDKMOBHI Ta MDKKYIBTYPHI 0co6MMBOC-
Ti, JOTPUMYBATUCA BiIIIOBIJHOI CTPYKTY-
pu. OzHi€lo 3 HaIOIIbLI CKTATHUX TEM €
criocobu mepexnany ¢pasoBUX HRIECTIB.
Ileit ikaBMit acIeKT € HEBiI>EMHOI Yac-
TUHOIO aHITIiICbKOI MOBM. [Ipobemu Bu-
HIKAIOTh CaMe IIpY TepeKaji, TOMy 1o
Hi B YKPAIHCBKIiil Hi B POCIIICbKill MOBax
He icHye ¢pasosux piecnis. ITif dpaso-
BMM JIi€CTIOBOM PO3YMIIOTb CTIO/TyYeHHA 3
IIPUCTIBHUKOBOK 260 MPUITMEHHIKOBOO
yacTKom (iHOfI 3 IBOMA), AKE CTAHOBUTH
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€/lMHE CEMAaHTUYHE Ta CMHTAKCUYHE Ilijie
[1, c. 4]. Oxeitu [ToyBi gae HacTynHe Bu-
3HaueHH: (ppasoBoMy AiecnoBy. Ppaszose
[iECTIOBO — L€ MOENHAHHA «IIPOCTOrO»
HiecnoBa (110 CKTAIAETHCA 3 OHOTO CJIO-
Ba: come, put, go) i agBepbiambHOI ab0
IpuiiMeHHMKOBOI yacTuuu (in, off, up),
IO IpPECTAB/AE €IMHY CEMAaHTUYHY Ta
CUHTAKCUYHY OVHULIIO: COMe in — 8X00U-
mu; give up - 8iOMOBIAMUCH, 3a/IMIIATH
[7,¢.9].
Amnanis pgocmigxeHsp i my6mikamii.
BapTo 3asHauuTy, mo tTemMa GppasoBux mi-
€CTIIB € JOCUTD AKTYaIbHOIO, aJP)K€ BUHM-
Kae Heabuska moTpeba y KOPEKTHOMY
nepeKsai i IOpo3yMiHHI MK /I0bMMY, a
TaK K AHIJIICbKA MOBA 3a/IMIIAETHCA
iHTepHALIIOHA/IbHOIO, TO BCi II CTPYKTYpU
HOBMHHI OyTM dYiTKO IpoaHani3oBaHi i
BuBYeHi. [ly>ke 6arato BUCHUX HOCTIKY-
Ba/yu L0 TeMy, TOMy IO JOCi piBHeBa
HaJIeKHICTh LIMX ONVHUIIL HE € BIU3HaYe-
How. Ppa3osi fiecioBa He TIIBKM BUKO-
PUCTOBYIOTbCA B YCHOMY MOBJIEHHI, a I B
IMCbMOBOMY, a TAaKOXX BOHU MAaIOTh CTa-
TYC 3aTa/IbHOTO Ta CIIeIIiaTbHOTO BXXUTKY.
Bueni-ninrsictu O. KyHnin, A. Hikonenko,
P. Caitp, ®. ITanmep, T. Maxkapryp, P.
Kipk, C.Ipinbaym Hamarammcs Bce6iqHO
mocmignty peHoMeH (pasoBMX HiECIIB,
AKUM XapaKTe€pPHa BUCOKA YaCTOTHICTb
BUKODPUCTAHHA Ta MOLIMPEHHHA.
MeTo10 BAaHOTO JOCTIIKEHH: € IIO-
BHUII aHa/Ii3 Ppa3oBMX AieciiB, a TaKOX
ix KnacmbiKauiﬂ. 3aBIaHHAMI €:
o BU3HAYEHHA YAaCTOTHOCTI BXWBaH-
HA Ppa3oBux fiecris,

 BM3HAYEHHs iX 3Ha4YeHb Ta 300pa-
JKEHHA PisHMII MDK 3BUYallHUM [i-
€C/IOBOM 1 (ppasoBum,

o xnacudikauis GppasoBux miecnis,
o aHaji3 mepexntany (pasoBUX Jiec-
JIiB.

PesynpraTi mocmigKeHHsa Ta ix 006-
rosopenH:a. Ockinbkn ¢ppasosi giecnosa
e He 6y}11/1 THOBHICTIO TOC/IKEHI, Hallla
crarTst Morma 6 BHECTH IIeBHY SICHICTb
110710 IXHBOTO BUKOPMCTAHHA B IOBCAK-
TNEeHHOMY JKUTTI K B YCHOMY, TaK i MNCb-
MOBOMY MOBJIeHHi. OBO/NO/[iHHA MOBHOIO
ifioMaTHKOIO € Iy>Ke BaK/IMBYUM B po6oTi
IepeKaajiaya, a JiHIBICTUYHA KOMIIETEH-
Iif eMOHCTpye mpodecioHaniam Imepe-
K/Iajauya.

IIpakTYHO KOXKHE Hi€CIOBO TpeKo-
JTATMHCHKOTO TIOXO/KEHH, 1110 aCUMio-
BajIOCA B aHIIICDHKIl MOBi, MOXXHA 3aMi-
HUTY BignoBigHuM ¢pasoBuM piecno-
BOM: fo find out - to discover, o blow up -
to  explode, IepeKIafalThCs
opgHakoBo. Ilepiie fiectoBo 03Havae Bif-
KpUBaTH, [{i3HABAaTUCH, JOCTIKYBaTH, a

AKi

mpyre — mifipBary, BubyxuyTu. Crip 3a-
3HAYNUTH, 1O HOCIi MOBM HAJjal0Th Iepe-
Bary (pasoBUM J[i€C/IOBaM, OCKiIbKU
BOHJ MaKCUMaJIbHO IIOB’sI3aHi 3 iHIIMMU
JacTVHAMU MOBM i 3a6e3nedyloTh edek-
TUBHICTD CIIIKyBaHHS. BuBueHHs ¢pa-
30BUX [i€cnmiB 3abesmedye 30araueHHs
CTIOBHIKOBOTO 3aIIaCy, PO3BUBAE 1AM ATh
Ta KpUTU4IHe MucneHHsa. OnHe i1 Te came
[IECIOBO 3 pI3HMMM IIPUIMEHHMKAMU
Mae abCOMOTHe pi3He 3HAYeHHA: get
along - magutu, get away — BiL DKIXKatu,
get away with — Tikatu Bif HOKapaHHs, get
back - nosepraTucs, get by — 3BoguTU
KiHIIi 3 KiHIAMY, get down to — TIpucTy-
IIaTu Jo, get in — IPOHMKATH, TIOMATATI.
Tyt 3MiHa IpUIIMEHHVKIB IPUBOJUTD JO
3MiHM 3HaYeHH:A BCbOro Bupasy. Ha pma-
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HOMY eTamni po3BUTKY MOBU (ppasosi fi-
€CTI0BA BUJIIIAIOTD B OKpeMY HifcucreMy
aHIIIIChKOI MOBH, sIKa IOTpPebye AeTan-
HOTO BMBYEHHSA IIPU Ne€peKIafii, TOMY 1O
icHye pmekinbka crmocob6iB IepekmacTu
¢dhpas3oBe Hi€CIOBO, IpYU LIbOMY [OCBifde-
Hi IlepeK/Iafiadi pafiATh 3a3/janerijpb nepe-
BIpUTHU C/IOBO B CJIOBHIUKY, @ TAaKOX BHU-
mycary fst cebe Ti ppasosi giecosa, Aki
HaBa)kKye 3armam SITaTy, TPETHOK Mopa-
IOI0 € 3aCTOCYBaHHA (pa3oBUX AIECNIIB y
IIO/IEHHOMY KUTTi, a TAKOXX BYUTICA 3a-
MIHATM 3BMYaliHe Hi€CTOBO (HpasoBUM i
opientyBatucs y ix audepeHIianbHNIX
O3HAKaX Ta YiTKO BMBYUTYU I'PaMaTUYHY
CTPYKTypYy, abu 3acTocoByBatu ¢pasosi
JiecIoBa BiTIOBIZHO O HOPM MOBIL.
®pasoBi fiecmoBa BBaXAOTh 6a30l0
aHIJIIIChKOI MOBM, BOHM MOXYTb CK/IaJja-
THUCS 3 OBOX, TPbOX CIIiB, ame OiIbLUICTD
HaJIKUTD [I0 TepLIol TPyNH, fie HasBHe
miecmoBo i moctmosuTus: turn off/ turn
on. Jly)Xe BaXIIMBO BMIiTU PO3PiSHATU
¢dpasose miecnoso fo deal with Bix cmo-
Ny4eHH: depend on, ie MPUIIMEHHUK On
MoOXKe BIWIydaTucs — it depends. Y cnos-
HMKaX 3a3BM4Yall IIPOIMCaHI pisHiI BUAM
CIIOBOCIIOTy4€Hb, 1[0 JJOIIOMAara€ 4iTKO
opieHTyBaTucs B npuiiMeHHuKax. @®pa-
30BMM Ji€C/IOBaM IIpATAMaHHA ifioMa-
TUYHICTb — 3HaUYeHHs PPa3oBOTo Jiecmo-
Ba B IIi/IOMy He BMBOJUTDLCA 3i 3Ha4YeHb
OKpeMIX JI0r0 KOMIIOHEHTIB — Ji€cioBa i
HOCTIIO3UTUBIB (IIpMiIMEHHMKA/CIIONy Y-
Huka). ®pasosi fmiecioBa MaloTh 3[aT-
HICTh yTBOPIOBATY IACUMBHI KOHCTPYKIII,
ZonmydaTy anBepOianbHi IpUIIMEHHUKN
[0 Ta Iic/A iMEHHMKA, a TaKOX IiJiKpec-
JIIOBATY J1 KOHKPETU3YBaTH 3MICT.
@pasoBi [liecnoBa MalTh CBOKI Kja-

cucikanio. P. Koprhi pospisuse igioma-
TUYHI BUCIOBU — give up, Hi€CioBa, fAKi
BXXVMBAIOTHCA TiIbKM 3 IIEBHUM IPUIIMEH-
HIUKOM ab0 TNPUCTIBHUKOM - agree to,
KOMOiHaii iec7I0BO + MPUCTIBHUK — eat
up, dpasoBi miecnoBa, sIKi 3aBXAM IPU-
MIMAIOTB it y QyHKLII fofaTKa: jump to it,
3BOpOTHI (¢pasoBi piecnoBa - pride
yourself on. ABTOp HaroJourye Ha TOMY,
0 He NOTPiOHO IwIyTatu ¢pasosi miec-
noBa 3 ¢pasenorismamu Ta igiomamu [3,
c.5]. Bce 1ie BIUIMBa€ Ha MOJA/IbIINIT I1€-
pexnap ¢ppasosux aiecnis. llikaBum € Te,
mo ¢pasosi miecnoBa HabyIM Takol IO-
Iy/IAPHOCTI, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTbCS Ha-
BiTb y [i/IOBOMYy MOBJIEHHi Ta B oiili-
HO-JI/IOBOMY CTWJI, Ji¢ BOHM Ha/lalOTh
yiTKocTi Ta 7nakoHiyHOCTi. Came Tomy
BapTO PO3IJIAHYTU OCOOMMBOCTI IXHBOTO
HepeKsany, fie 06pas opuriHaay IOBYHEH
6y T 30epesKeHNM.

IIpn nepexmaji HafI3BUYAHO BAXK/IN-
BO BIM3HAUUTY CEMAHTUYHY CTPYKTYPY Ta
inpopManiitHuI 3MiCT, Bif4yTu HIOAHCU
BUXIiJJHOTO TEKCTY 3 IepeKIaeH!M, Bpa-
XyBaTM KOHLENTYalbHI 0cO06MIMBOCTI
¢dpasoBux giecnis. pasosi fiecnosa mo-
3HAYaIOTb [Iil0, CTaH, IPOCTOPOBI Ta TUM-
4acoBi xapakTtepuctuku. IIpn nepexmani
3 AHIJIJICPKOI Ta YKPAiHCbKY BaXXIMBO
TaKO)X 3BEPHYTM YBary Ha CEMaHTHUKY
YKpaiHCbKOI MOBM, TOMY 110 HaBiTh IIpe-
¢ikcy fomomMararoTh HaM 3poOUTH BifIO-
BifHUII mepexnan. Bonu BigoOpaxkaooTb
XapakTep 4 cTaH onmcaHoil aii. Hampu-
KJIaJl, pO3ITIAHEMO TaKi C/I0Ba pO3TaHI[IO-
BaTHUCA — PO3BAXKATUCA — PO3MATIOBATH —
pos’ixamucsa - posmobumu. e minTBep-
IPKEHHs TOTO, IO HABITbh 3a JOIOMOIOK0
onHoOro npedikcy MOXKHa 3[iICHUTH IIe-
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pexian dpa3oBuX Oi€CiB, AKi 03HAYAIOTH
IIOCWJIEHHA 4M NPUIIMHEHHA Jil, IOMin
YOTOCh Ha YaCTUHMU 260 [if0 Y 3BOPOTHO-
MY HaIIpAMKY Ta iHmi. HaitqacTinne Bxu-
BaloThCs nnpedikcn Bu-, pos-, Bifi-, 3a-, 3-,
c-, Ipu-, 0-, 1O, Ipo-, Mif.

[TopiBHrorouy mpedikcu ykpaiHCbKOI
MOBU Ta AHIJIIVICHKIi IIOCTIIOSUTUBHI KOM-
IIOHEHT!, MOXKHA Ha CXeMi PO3ITIAHYTHU
Hait6ibll BXMBaHI KOHCTPyKUii (Mo-
XyTb O6yTV a60 TOORMHOKI, a60 TTOAIBiTHI

BiITOBiMHOCTI):
[MocTno3nTnBHMA YKpaiHCbKni
KOMMOHEHT npedgikc
aHrmMincLKOi MOBM
up nig-, B-
down c-, 3-, 3i-
out BU-
off c-, 3-, 3i-, BiA-
away BU-, BiO-
over nepe-
in B-, 3a-

Tak sk ¢pasosi fiecnoBa € ennHOIO
CMMCTIOBOIO, CUHTAKCUYHOIO i CeMaHTNY-
HOIO OJ[VIHMIIEI0, TO HelpaBWIbHUM Oyfie
HepeKiafi KOXKHOI YaCTVHI OKPEMO, ajiKe
BTPAaTUTbCA BeCh CEHC, i OTpUMYBayu He
Oyme 3a/f0BOJIEHNIT TAKOI SIKICTIO Iepe-
KIaJy. 3HOBY K TaK/l BapTO 3rajary, 1o
3MiHa pUiiMeHHNKA Y ppasoBoMy fiec-
TIOBi CIpMYMHAE 3MiHY BCbOTO PEYEHHS:
trade off - noctynutucs, o6MiHATH, trade
in — TAKOXX O3Ha4yae OOMIiHATH, aje 3 Jo-
m1aToro. CaMe Ha Iie CJTiji 3BepTaTy yBary,
OCKIi/IbKM Pi3HMIIA HE € CYTTEBOIO, IIPOTE
OCHOBHIIT CEHC 3MiHIOETbCA. Hespaxaro-
Yl Ha NepeKIaf, AKUM € B CIOBHUKY, T10-
TPiOHO OPiEHTYBATHCS TAKOX i B KOHTEK-
CTi TEKCTy, TOMY IO He 3aBX[¥ aBTOP

BX1Ba€e (pasoBe HIiECTOBO 3 BifIOBifA-
HYM 3HAYeHHsM, Ile TaKOX MOxe OyTu
IPOCTE SIECIOBO 3 IPUINMEHHUKOM.
Dpa3soBi fiecnoBa NepeKknalaloTbes i
3a JIOTIIOMOTOI0 JIOTIOBHEHHS, TOOTO i10T0
He BMKMJAIOTb 3 TEKCTY, a HaMaraloTbCA
ommcaTy. BaknmBo srajary, 1o € JgyxKe
6araTo BifIOBIJHNUKIB He jyIle B yKpaiH-
cbKilt MoBi. Kommu niepexmaz 3aiiicHIOETbCA
HaBIIaKM 3 YKPAIHCHKOI Ha aHIJIICHKY, TO
TaKe MIi€CTOBO 3i 3Ha4YeHHAM TOBOPUTHU
MO>KHA IIEPEK/IACTH [eKiIbKOMa BapiaHTa-
mut: speak up, speak, speak for, talk into, talk
away, talk out of, talk off, breathe of. Lle €
aHIVIICBKI €KBiBaJleHTM, ajieé BOHM TEX
MalOThb CBO€ BJIaCHE 3HAYEHH:, X04a CTO-
CYIOTBCA i IPOCTO iMEHHMKA «PO3MOBa»
4n JiecnoBa «ropoputi». IloTpi6HO 3Ba-
JKaTM TaKOX Ha IeBHi TpaHchopMaii mpu
mepexsIazi, Taki sik: reHepatisanis (to walk
off forward - npsimyBary; to hurry in - ci-
IIMTN), KOHTEKCTya/bHa 3aMiHa ( MOXKHa
posriaHy™H dpasoe miecnoso take off y
¢pasi take money off him, came dpasose
IiECTIOBO Ma€ 3HAYEHHs SHULINTH, 30aBI-
TIL, 3HIMATH, aje I HajgaHHsA (pasi exc-
MIPECUBHOCTI OLI/IbHO BUKOPUCTAaTH Ta-
KNIl TlepeKIaji K BMMAaraTy, ToOTO I
¢bpasa nepexmazietbcs AK: «BoHa BuMara-
7la y HBOTO TpOlIeii»), KOHKpeTusanis (to
come forward — BuCTymaTu Hameper; to
look up - Butpimurucs) ta Bubip Bigmo-
BigHuKa (fo search for — mrykaru, to settle
down — ocenntucsi). Came 1i Tpancdop-
Malii 3a6e3nevyloTh MaKCHMMaabHO TOY-
HUIl Ta NMpaBWIbHUI Hepeknaj. Bapiant-
HI BiJTIOBITHYK IIpY IbOMY € OIITUMaJIb-
HMM BapianToM. [lepexnagad gocaiguBIm
KOHTEKCT TEKCTY, IIEBHI JIOr0 yMOBHU, IIO-
TiM MOXKe 06paTI/[ BigmoBigauk. Cripg Ta-
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KOXK 3a3HAUMTH, L0 HAOIIbII BKMBaHM-
MM € PppasoBi AiecroBa 3 TAKMMIY IOCTIIO-
suTuBaMimt: to, out, down, through, at, in,
on, ToMy 10 BOHM OaraTosHauHi. ITepe-
K/IaJjad MIOBMHEH TaKOX PO3Pi3HATH JIi€C-
JBHO-NIPUCTIBHMUKOBI i CkIafieHi abo aHa-
JIITUYHI JJiEC/TOBA.

Hamre pgocnimkeHHs moOKasanao, IO
IJIs1 MaKCHMAJIbHO TOYHOI Ilepefadi nepe-
KIaZy ppa3oBMX Hi€CTiB MOXHA 3aCTOCO-
ByBaTu MOP(QOJIOTiYHNUIT Ta CUHTAKCHY-
Huit cnoco6u. Ile migTBepmxye cuHTe-
TU3M YKpaiHCbKOI MOBM Ta IIOJTiCEMIil0
anriiicpkol. Tak sk dpasoBe fiecoBo €
€IMHOI0 CEMaHTUYHOIO €JHICTIO, TO IIepe-
KJIaJ] TOBUHEH 3MIiMICHIOBATUCS BCHOTO
¢dpasoBoro pmiecnoBa pasoM, a He OKpe-
MUX Jioro 4yactuH. Ilepexnamanpbki mpu-
JIOMM € Iy>Ke BaXKIMBMMM IIiJI Yac mepe-
knagy. 1llo6 sposymitu ¢pasose miecno-
BO, 2 TaKOX JIOr0 CIpPUIIMATU Ta BUKO-
PUCTOBYBAaTH, MOTPiOHO B3HATM THUIN
MOCTHO3UTUBIB. Brmyuyno sayBaxms A.
HikomeHko: «Ha 30aTHICTh €TMMOJIOTiYHO
BUXITHOI OAMHMIII TOCTIIO3UTUBA [0
(YHKIIOHaTbHOTO TIepeOpiEHTYBaHH: Ta
BXOJPKEHHsI JI0 CK/IaAy (ppasoBoro miec-
JIOBa BIUIMBAIOTh YacTOTA BXXMBAHHA Ta
CEeMaHTUYHMIT OOCAT IPUCTIBHUKA YU
npuitMeHHMKay [6, ¢.235].

BucHoBku Ta mepcnexTusu. Mu pos-
IJISTHY/IN 0COOIMBOCTI EpeKIafy aHIIil-
cpkux pasoBux giecnis. [lepexmagauesi
HeoOXifHO IX IMpPaBUIBHO PO3YMITH, BU-
3HavaTy Gpas3osi Ji€cnoBa, ix 03HAKM Ta
BiITBOpIOBATY Ha MUCbMi M ycHo. IIpu
HepeK/Iafi cify BpaxoByBaTH 0COOIMBOC-
Ti MeHTasmiTeTy (MDKKYIBTYpHA IIpO6Ie-
MaTKKa) Ta 3aCTOCOBYBATU PisHOMaHITHI
tpaHcdopmanii. Ppasosi giecnosa gomno-

MaralTb HaJaTy eKCIPeCUBHICTb Ta BU-
pasHicTb. HesBaxkaroum Ha pisHOMaHIT-
HICTb Ta IX BEJIMKY KiJIbKiCTh, BOHU BC€
PiBHO yIIOPAJKOBaHi B CIOBHUKAX, fAKi € Y
BinbHOMY poctyni. ®Ppasose iec1oBO
MoXe 3MiHIOBatu (OpMy [AiecTiBHOroO
KOMIIOHEHTA, HaldJacTille Iepexaagadi
CTUKAIOTbCA 3 Ji€cloBaMy, IO MTO3Haya-
IOTh PYX, B TEKCTAX, Jie IlepeBa)kae OIINC,
¢dpasoBi fiecmoBa 3aCTOCOBYIOTbCA pif-
e, ajpke /I HUX MOTpi6HA AuHaMika
repoiB, MepeKiajiad IOBMHEH B CBOEMY
JIEKCMKOHI MaTy 3Ha4HY KiNbKicTb (pa-
30BMX JIi€CTIiB, TOMY 1IJ0 TaK IPOAB/IAETD-
Cs1 I0ro KOMIIETEHTHICTb.

OrTxe, 1le Bce BKasye Ha Te, 1110 3BIYail-
He [JiECTIOBO Bifpi3HAETHCS Bif ppaszoBoro,
¢pasoBe HoTpebye OIIBIIOrO BUBYEHHS Ta
Mae OIbIIe XapaKTepUCTHK, a TAKOX IIpar-
MAaTUYHO — CTWIICTIYH] acreKTn (3acTocy-
BaHHS CTWIICTUYHOI KOMIIEHCAIlii) € yxe
BOKIMBUMM TIpU  IIepeKnaji, TOJIOBHE
mam’sITati, 1o $pasosi fieciosa — Iie 0co-
6/11BI Ii€c/IOBa 31 CMIUC/IOBYM IECTIOBOM Ta
NPUIIMEHHMKOM YM IIPUC/TIBHUKOM, a HE
¢dbpaseornorismu Ta igiomn.
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TRANSLATION METHODS OF PHRASAL VERBS
A.IL. Bambura, G.I. Sydoruk

Abstract. The article substantiates the problems and translation methods of phrasal
verbs in the period of global development. Due to globalization there is a great need for
correct translation and understanding between people and since English remains interna-
tional all its structures must be clearly analyzed and studied. The phenomenon of
phrasal verbs is characterized by a high frequency of use and distribution as well as the
study of phrasal verbs provides enrichment of vocabulary, develops memory and critical
thinking. The article considers the influence of phrasal verbs on the text as a whole, ways
to solve problems of their translation using morphological and syntactic methods which
indicates the professionalism and competence of the translator.

The purpose of this study is a complete analysis of phrasal verbs as well as their clas-
sification.

Results of research. Linguistic idiomatics is very important in the work of a translator
and linguistic competence demonstrates the professionalism of the translator. Virtually
every verb of Greco-Latin origin that has been assimilated in English can be replaced by
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the corresponding phrasal verb: to find out - to discover, to blow up - to explode. At this
stage of language development, phrasal verbs are allocated to a separate subsystem of
English which requires detailed study in translation, because there are several ways to
translate a phrasal verb and experienced translators advise to check the word in the dic-
tionary in advance. Phrasal verbs are considered the basis of the English language, they
can consist of two or three words, but most belong to the first group where there is a verb
and a postpositive: turn off / turn on. It should also be noted that the most common are
phrasal verbs with the following postpositives: to, out, down, through, at, in, on, because
they are polysemous. Phrasal verbs have become so popular that they are used even in
business speech and in a formal business style where they provide clarity and conciseness.
Phrasal verbs denote action, state, spatial and temporal characteristics. You should also
take into account certain transformations in translation, such as: generalization (to walk
off forward - to go; to hurry in - to hurry), contextual replacement (you can consider the
phrase verb take off in the phrase take money off him, it is advisable to use such transla-
tion as: “She demanded money from him”), concretization (to come forward - to look
forward; to look up - to stare) and the choice of a counterpart (to search for - to search,
to settle down - to settle). These transformations provide the most accurate and correct
translation. The variant equivalent is the best option here. The translator must also dis-
tinguish between verb-adverbial and compound or analytical verbs.

Conclusions and prospects. We have considered the peculiarities of the translation of
English phrasal verbs. The translator needs to understand them correctly, to define
phrasal verbs and their characteristics. Phrasal verbs help to give expressiveness and dur-
ing the translation one should take into account the peculiarities of the mentality (inter-
cultural issues) and apply various transformations. Despite their diversity and large
number, they are still organized in dictionaries that are freely available. Phrasal verb can
change the form of the verb component, most often translators encounter verbs denoting
movement, in texts where the description prevails phrasal verbs are used less often, be-
cause they require the dynamics of the characters. So, all this indicates that the ordinary
verb differ from the phrasal, phrasal requires more study and has more characteristics
and pragmatic - stylistic aspects (application of stylistic compensation). The main thing
is to remember that phrasal verbs are special verbs with a semantic verb and a preposition
or adverb, not phraseological units or idioms.

Key words: phrasal verb, translation, grammatical structure, syntax, polysemy,
grammatical transformations, pragmatic and stylistic aspects, postpositive.
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ITPVIHIIVIIV IIEPEJTAYI IJIOM YKPATHCBHKOIO MOBOIO

Cupopyxk I.1., Izens I0.P.,
2 Kypc

Hanionanpuuit Yaisepcuret biopecypcis i IIpupogokopucryBanna Ykpainu,

M. KuiB (Ykpaina)

Anomauis. Y cmammi po3enAHYMoO NPUHUUNU NepeKnady aHemiticbkux idiom
yKpaincokoo mo8010. [JocnioieHo 0cHOBHI cnocobu ix nepexnady. BusnaueHo 0cHOBHi
Memoou nepexnady PpaseonoeiuHux 0OUHUUD: Onucosuti nepexnad, PpaseonoziuHuii
exsisanenm, PpaseonoeiuHuti ananoe, 00CIi8HULL nepexnad ma KOHCMeKMYanvHi 3aMitu.

Knrouosi cmoBa:izjioma, ¢ppaseonorismu, ppaseonoriunmit aHanor,epeKiasi.

IniomaTyyHi OgMHMII HIMPOKO BUKO-
PUCTOBYIOTbCS B YCHOMY Ta IMCEMHOMY
MOBJIEHH] (Xy#OXKHA JiTeparypa, my6i-
LMCTMKA TOLIO), NPOTE, IX CTPYKTYpPHO-
CeMAHTUYHI 0COOMMBOCTI BUBYEHI HEMO-
cTatHbO. ToMy, IIpu mepeKkTani oux opm-
HULIb 3 AHIVIIICHKOL HA YKPAIHCBKY 3a/IM-
IIaeThcs 6araTo HeBUPIIIEHNX IUTAHb. Y
BiTYM3HAHOMY II€PEKJIaJJ03HABCTBCTBI
IOCi He iCHy€e KOMIIJIEKCHOTO JOCTIi/I>KEH-
HsI Ta OCTAQTOYHOTO BUPIlIeHHsS 6araTbox
mpo6ieM, OB SI3aHNX 3 0COOMMBOCTAMMU
IepeKIafy AHIIChKMUX ijiOM YyKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO ¥ TBOpax abo cTarsax. MeTa
1iei po6OTH MOJIsirae y BM3HAYEHHi, IO
TaKe ifioMa, sKi OCHOBHI crtocoOu Ta Me-
TOoAM ii mepeKnany.

TepmMmiH igioma TOXOANTH Biff JaBHBO-
rpenpkoro cnosa ididma, mo o3Havae
0CO0NMBICTD, CBOEPIAHICTD. BupminawoTs-
Cs IBa OCHOBHI IIOT/ISAAM Ha igioMaTUYHi
OJMHMIII — TaK 3BaHi IUMPOKMII MifXiJ Ta
BY3bKUII MifXif. 3rifHO 3 OCTAHHIM, iffio-
MaMM BBXXAaIOTbCS JMIE TaKi «CTiMki
CIIOBOCIIONTYKM, CeMAaHTHKa AKUX He BU-
BOJIUTBCA 3i 3HAYeHb 11 CKJIaHUKIB, a iH-
TerpoBaHa HUMM (POPManbHO; BUHUKAE
BHAC/IIJIOK yTpaTy MOTMBALIIHUX BiflHO-

meHb» [1, c. 173]. Y BysbKoMy po3yMiHHI
igioMa — 1je cTaja, CEeMaHTUYHO HENPO30-
pa un meradopuaHa opuHMI abo X, 3a
TPANIII€EI0, «i3 3HAYE€HH:A YacTVH AKOI He
BUBOIUTHCA 1l 3HaUeHHA»: kick the bucket
abo spill the beans. Y mmpoxoMy posy-
MiHHI ijioMa — 1je 3arajJibHUI TePMiH LA
6araTbOX BUMIB IIOMIJIEKCEMHUX OJM-
HIILb, HE3aJIe)KHO BiJj TOTO, YN BOHU €
CEMaHTUYHO HEMPO3OPUMMI.

Y BiTYMSHAHOMY MOBO3HABCTBi Npo-
TATOM JOBIOrO 4acy iCHyBaja TpafMLisg
HasuBaTH ifiomu paseonoriyHNMM 3pO-
LEHHAMIY, 33 TEPMIHOJIOTIEI0 PajIsTHCbKO-
ro MOBO3HaBl akaf. B.B. BuHorpanosa,
SAKUIT pO3NOAIUIMB (paseonorivHi ofyHmI
Ha ¢paseornoriuHi spoleHH: (abo igiomu
y BY3bKOMY 3HaueHHi), ¢ppaseosoriyHi ex-
HOCTi Ta ¢paseonoriuni cronyvenssa. Ha
JI0ro [yMKYy, (paseosIoriuHi 3poIieHHs
XapaKTepU3yIOTbCA HEMOTMBOBAHICTIO
CKIafty 3BOpOTiB (TOOTO 3 CymM CKIafo-
BUX TaKuX (pa3eosoriyHMX ONVHMLD He-
MO>K/IMBO JIi3HATHCSA PO 3arajabHUI 3MiCT
ofMHMI) Ta aOCOMIOTHOI CEMAHTUYIHOIO
enHicTio kommoHeHTiB. Cepen ¢paseorno-
TiYHMX 3POLIEHb BUJINAITb HACTYIHI
OigTUIm:
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1) ®paseonoriuHi spoleHHs, y CKIaji
AKUX € TaK 3BaHi C/lI0Ba-HEKPOTU3MMU
(nexcuuHi apxaismy, ictopu3mu Ta iHmi
JIeKCeMU, 110 BUIIIN 3 Y>KUTKY MOBJIEH-
HA): aHDIiVicbKa ifioMa to buy a pig in a
poke Ha TTO3HaUYeHHA HEBUTiITHOTO Ta He-
BJIaJIOTO TIPMAOAHHSA YOTOCh, 0 He 6yI0
YB@KHO PO3IIAHYTO HamepefofHi (YKp.
imioma KymyBaTy KoTa B Milky). Jlekcema
a poke mosHauae MIIIOK i € apxaisMoM
(cy4acHuit cuHoHiM sack), ssxuit B cydac-
Hill aHIIICHKIN MOBi BXXVMBA€ETbCA JINILE
y BUILe3raflaHill ifioMaT4Hiil OfVHMILL.
Tob6T0 MU 6auMMO BUIIAJIOK, KON JIeKCe-
Ma IPOMIOBXKY€E KUTYU 3HAYHO JIOBLIE Y
MeXaxX i[iOMaTMYHOTO CIIOBOCIONTYYEH-
Hs, aHDK y BiIBHOMY CIOBOCIOTYy4Y€HHi
4l i30/7IbOBAHO;

2) ®paseonoriuHi 3poleHHs, 110 Mic-
TATb PaMaTU4Hi apXai3mu, AKi € CMHTaK-
CUYHO HEIOHIIbHUM LinnM. Tak, imioma [
am good friends with him (Mu 3 HUM fo-
6pi mpysi) €, 3 TOUKM 30py rpaMaTUYHOL
CTPYKTYpPM, HEIPAaBUIbHOI Ta HEJIOTiu-
HOI0. 3aliMeHHUK | CTOITh B OfHMHI, NIPO-
te popma I am a good friend with him e
HEMO>X/IMBOI0, X04a 3HAYHO OiJIbIII JIOTiY-
Hoo. MoxmmBow € ¢opma I am good
friend of his, ane BoHa He € iAIOMAaTUIHOIO
OJVIHUIIEIO;

3) dpaseosoriuni 3poIeHH, 1[0 CTa-
7Y HEPO3K/IAZHUMU fAK JEKCUYHO, TaK i
ceMaHTU4HO: to be born with the silver
spoon in one’s mouth;

4) OpaseornoriuHi 3poleHH, IO AB-
JISI0Th COO0I0 TAKy CeMaHTUYHY €JHICTD,
110 JIEKCMYHi 3HAYEHHs1 KOMIIOHEHTIB 30-
BCIM He € BOXIMBMMMU JJIA PO3YyMiHHA
minoro [2, c.144]: to go between — 6ytu
MTOCEPENHMKOM.

OpHi€l 3 OCHOBHUX OCOOIMBOCTEN
(dbpaseonoriuHuX OIMHMIB, SIKA BifIpi3HsIE
IX BijJ BUIBHMX CJIOBOCIONYYEHD, € iflio-
MaTuuHicTb. Ppaseosnorismm yacTo Mic-
TSTb MeTaOPUYHUIT €/IEMEHT, TOMY iX He
MO>XHa IepeK/IaZlaTh JOCIiBHO, OCKI/IbKI
B OIIBIIOCTI BUIIAKIB BOHM MAIOTh 9iTKe
HallioHasbHe 3abapBrenHs. Bce me, Ta
pan iHmMX (QaxkTOpiB IPU3BOJUTH [0
TOrO, 110 (pa3eonorivHi ORMHUI JacTo
He MAlOThb abCOMIOTHUX BifIIOBiZHUKIB B
iHIII MOBI.

Ilepexnap ifioM BaKIMBMII He juIle
IJLs IPAKTUKMY, A Vi 171 TeOpil IepeKiazny.
ABTeHTVYHMIT Iepekan (paseonorismis
BUKJ/IMKA€E 3HAYHI TPYAHOLLi, OCKI/IbKM IM
mpuTaMaHHe pPO3MOBHe 3abapBiIeHHS,
abOPUCTUIHICTD, 0OPA3HICTD, TAKOHI3M.
Bukopucranus ¢paseonorismiB xapax-
TepHe fK [y XyJOXKHbOI JIiTepaTypu Ta
IyOMIVCTUKY, TaK i A XKMBOTO MOB-
nenHsa. 1li muranna cnif posrnanaTi He
TIZIBKM SIK MPO6IeMy HepeKIafy XyLoXK-
HbOI JIiTepaTypu, aje i AK Ha/I3BUYAITHO
BXIVBY 3arajibHy IIpo0eMy IlepeKia-
my. ImioMy — 0coOMMBUII TUII OENHAHD.
OCHOBHOW X 0COONMMBICTIO € «9aCTKOBA
a60 TOBHA HEBIiAIOBIAHICTD IUIAHY 3Mic-
Ty BUP@XEHHs, 110 BU3HAYa€ CHenudiky
imiomm» [3, c. 127] i 6e3yMOBHO BIUIMBA-
TMe Ha BMOGIp IpMItOMIB i ctoco6iB e-
peKmany.

TakoX ciif mam’Aararty, 1o 0Oararo-
3HAYHICTh i OMOHIMisl BMAaCTUBI He JUIIe
c/lI0BaM, aje i1 imiomMam, TO6TO OmHe i Te
caMe MOEJHAHHS MOYKe OFHOYACHO Oy TH i
CTiIKMM, i BiTbHMM. YMiHHA aHa/lTi3yBaTu
MOBHI ¢YVHKIII € Ile OfHi€I0 YMOBOIO
aJIeKBaTHOTO Iepekiany ¢ppas3eonoriamis.
IHoni aBTOpM BUKOPUCTOBYIOTH ifjioMM
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Bijpasy B [eKilbKOX 3HaYeHHAX [
CTBOpeHHs 06pasHuX abo eMOLitHKX
acorianiit, [yMOPUCTUYHOTO eeKTy abo
IJIA TIepefadi HalliOHaJIbHO-KY/IbTYPHUX
BIIMiHHOCTEI.

IcHYIOTb HacTYIHI MeTOAY IepeKIany
imiom: 1. Onucosuii nepexnad. SIxmo aH-
I7IiJICbKa iflioMa He Ma€ B YKpaiHCBKill
MOBi eKBiBaleHTy ab60 aHAJIOry, TO JO-
CTBHMII TIepeKsIaj, Mir 6u MpUBECTH [0
MajI03p03yMi/Ioro 6yKBajisMy, ToMy Ie-
pexazadeBi HeOOXITHO BiMOBUTICH Biff
nepenadi 06pasHOCTi Ta BUKOPUCTOBYBa-
TU ONMCOBMII TepeKyaj 3 IOACHEeHHAM
3MICTY ifiOMaTM4Hi OAMHNLI 3a JOIIOMO-
rOI0 BIBHOTO CIIONy4YeHHs ciiB. If you
want to be a member of this club, you are
to abide by. — SIKIII0 TH XOYell CTaTy 4ie-
HOM I1bOTO KIIY0y, TV MYCHII JOTPUMYBa-
tiics paBwiL. I wouldn’t offend you for all
the tea in China. — 51 6 Hixonu Tebe He
06pasus, sxomo 6 He 6yma npuunHal [4, c.
17].

2. Tpaucnimepayiss 3 NOACHEHHAM,
TOOTO HONATKOBMM 3HAaHHAM, HeoOXif-
HUM JI pO3YMiHHsA ifioMn. 3 MO3uIil
KOTHITMBHOI JIHTBICTUKM TaKuit CIoci6
DOCUTH 3PYYHUIT [/ IepeKany Oimb-
IIOCTi dppaseonoriqnmx OMTHUIIP i3 BJIaC-
HUMM Ha3BaMu, OCKiIbKHU crpusie dop-
MYBaHHIO B CBiJOMOCTi uMTaya II€BHOTO
¢bpeiimy, sAxuit 6yme ymnomibHOBaTHUCA
I0pasy, KOMM YUTa4/cyxad HaTparis-
TUMe Ha BifmoBigHUi aHTpomoHiM. Tak,
imioma honest Abe — yecnuit Eit6 mycutnb
CYIIPOBOJKYBATUCA YTOYHEHHAM, IO
MoBa Iife mpo ABpaama JIiHKONbHA,
mrictHapuAToro npesupenta CIIA, ko-
TPUIL i CIIpaBJii BOJIOAIB PUCOI0, 3Ta/laHOI0
B imiomi, — BifmaBas yci 6opru BuacHo. Y

TAKOMY BUIIQZfKy MOXKHa Oyfie YHUKHYTI
IUTyTaHMHU 3Ha4YeHb, aJpKe 3rajka Ipo
YECHICTb MOXKe HaJaTy ipOHIYHOro Biji-
TiHKy ¢pasi mpu mepexnani, SKIO He
3HATH MPO AeTali, MoB’s13aHi 3 iM’sim Eito,
KOTpi BifjlOMi IlepeciyHOMy aMepuKaHIle-
Bi. IJikaBo, 110 Taki igiomu, gk honest Abe
MOXXYTb PO3IIMPIOBATH CBOE 3HAYEHHHA
[5]. Toni doHOBe 3HaHHA Oyme He3aMiH-
HVM IIpU IEKOlYBaHHi 3HaYE€HHA ifjioMu.

3. OpaseonoriuHnit exsisaneHmMHuULL
nepexnad HabyBae 1Opa3y OiLIbLIOI IO-
Iy/IAPHOCTI B IEpeK/Iaji ifioMaTu4HuX
Bupasis: Come on in. Sit down and feel at
home [6, c. 145]. — 3axozp i mOYyBayics AK
BJIOMa.

Tak, igioma fo catch up on smth go-
CTiBHO Oyfe IepexIafaTuCs K XalaTu
BepX Ha/3a Woch a60 Haf, ynuMock. [Ipore
TaKUI IIEPEKIAJ] € HEJIOTIYHMUM Ta HE3PO-
syminuM. IlpaBunbHMiT mepekmap ipio-
MU — HajomyxyBatu srasHe: I needed a
couple of days to catch up my school
work — Meni notpi6xo 6yno mapy fHis,
06 JOpO6UTU CBOIO MIKIIbHY POOOTY.

4. ®paseonoeziuni ananozu. KinbKicTb
obpasHuX ifmioMm, sKi cHmiBmajamTb IO
3MicTy Ta 0OpasHOCTI B aHIIICBKill Ta
YKPalHCBKili MOBax, IMOPiBHAHO HEBENIN-
Ka. 3HAYHO vacTillle Iepekyajadesi Tpe-
6a BIKOPIMCTOBYBATU YKPAIHCBKY iffiomy,
aHaJIOriyHy 3a 3MiCTOM aHIJIVICHKIii, ane,
sKa 6asyeTbcs Ha iHIIOMY 06pasi: a drop
in the bucket — xpanns y mopi; a fly in the
ointment — J10)KKa IbOITIO B 604l 3 Me-
noM. BukopucTraHHA BifjIOBigHOrO aHa-
jory 3abe3redye Takuil caMuil afieKBat-
HMII TIepeKsIaf, ifiomu, SK i y BUIIAZKYy ic-
HyBaHH:A (pas3eo/norivHOrO eKBiBajIeHTa:
Haven't seen him for ages. Last time he
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broke the bank at the casino and walked
away with a lot of money. — Cro pokis
jioro He 6aumB. Munymoro pasy BiH 3i-
PBaB BEIMKIMIT KYII i IIiIIOB 3BifITU 3 I1O-
BHIUMMY KMIIEHAMIN.

5. Jlocnienuti nepexnad (kanvkysanHs)
idiom. IHORi mepekamad, HaMaraio4uchb
36eperTu 06pasHiCTh OpuUriHaMy Ipu me-
peKnazi ifiomu, 1A AKOI HeMae eKBiBa-
JIEHTa 4 QHAJIOTa B PifHill MOBi, BJA€ETh-
cst go OykBanmbHOI mepegaui o6pasy. Ta-
KMil crocié MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH
JIMLIE ¥ TOMY BUIAJIKY, AKIO B pe3y/bTa-
Ti KaZIbKyBaHHS MU OTPMMAEMO BUpa3,
AKMit Oyfe JIeTKo CIIpUIIMATCs YKpaiH-
CbKMM 4YNMTayaM Ta He CTBOPIOBaTUME
BPDa)K€HHHA HENPULATHOCTI 3arajbHO-
INPUMHATUM HOpMaM YKPaiHCbKOI MOBIH.
IHopi npu KocniBHOMY NepeKafii aHITIil-
CbKOI i/1ioMM BUKOPUCTOBYIOTb BCTaBHi
C7I0Ba: SIK TOBOPUTHCS, SIK KaXKyTh; HIOU
HiKPeCTIoIYN InM, 110 iHo3eMHa ¢dpasa
IpuBeieHa JOCIiBHO. JlocmiBHUII mepe-
KIaJ He € $ppa3eonoriYHNM IepeKIasioM,
60 BiH He BMKOPMCTOBYE T'OTOBi imiomu,
AKi € Y MOBI IlepeK/Iafy, a KOKHOTO pasy
CTBOPIOE HOBUIT OOpasHMII 3BOPOT, 4y-
KMl PifHil MOBI, X04a i 3posyMinmii: fo
grind (one, something) to powder — pos-
TepTH, CTEPTU Ha HOPOX (KOrock, 1I0Ch)
What is sauce for the goose is the sauce for
the gander — 10 I/ TyCKM IIPUITPaBa, Te
VI I7IA TyCaKa IpuIpasa.

6. KonmexcmyanvHi 3aminuy TIpu mepe-
KJIa/li IOJIATAI0Th B TOMY, L0 IepeKIazad
HaMaraeTbcA 3HANTU TaKy YKpPaiHCBKY
imioMy, siIKa Xo04a i He BifITIOBifja€ 3a 3Ha-
YeHHSAM aHIJIChKili, aje 3 JOCTaTHbOIO
TOYHICTIO TIepefae I 3MICT Y IAHOMY KOH-
KPeTHOMY KOHTeKCTi: fetch and carry for -

6ytn Ha mobireHbkax. You can take a
horse to the waters, but you cannot make
him drink — Cuyoro He 6yHeLI MUJIOKO.

Bukopucranus igiom pobuth MOBY
LOIOBiflaYa IPUPOHIIION, ACKPaBilIO0,
ITOKa3y€e BUCOKWII piBeHb BONIOJiHHA iHO-
3eMHOI0 MOBOIO. AJ)Ke aHIJIifICbKa MOBa
BiZloMa BeIMKOKI KiJbKicTIO ¢paszeorno-
rivHMX ofgvHMLDb. ToMy mepexnazy igioM €
Ay>Ke BaXKUMM Ta BifIOBiflaIbHUM 3a-
BaHHAM. [Ipo6memn Ta TpynHoLIi mepe-
KJIajly ifioM IOB>A3aHi 3 TIEBHOIO CKIaJ-
udikoo (ToMy IepekIafayd He IOBYHEH
JIOKa/Ii3yBaTy TEKCT TP TepeKsazi, Too-
TO, HAIMipHO BHOCUTY €/IEMEHTH KY/IbTY-
pM MOBM Iepekaajy) Ta TPYHZHOLIAMU
IepeKnazy, I0B>sA3aHUMIU 3 IX eMOIIiITHOI0
HaCUYEHICTIO.

ITizcymoBylouM BUILleCKa3aHe 3a3Ha-
4YUMO, WO iCHYIOTbH JIeKi/IbKa BapiaHTiB
[epeKIany aHIiChbKIUX $ppas3eonorismis:
mepenatu ¢paseonorism ¢ppaszeonoris-
MOM, IIepeKIaj; ppa3eo/noriYHNM aHaJIo-
TOM, IIepeKIaJi Ka/JIbKOI0, MOCIiBHMIL,
ONMCOBUI TIepeK/Iafl Ta KOHTEKCTYasbHi
3MiHy mpu nepeknafi. OTxe, Leil npoliec
€ TBOpYMM i moTpebye BMiHHS Bifuryka-
T HeOOXifHi MOPIBHSAHHSA i BUpa)XKeHHs
It 36epesKeHHs] CMUCTIOBOTO HaBaHTa-
JKEHHS TEeKCTYy nepeknajy. bes sHanHA
¢dpaseonoril HEMOXK/IMBO OLIiHUTY ACKpa-
BiCTb 1 BMpPa3HiCTb MOBM, 3pO3YMiTHU
JKapT, I'Py CiB, a iHOAI i ceHC BChOro BuU-
C/IOBJTIOBAHHS.

Cnicox BUKOPUCTAHOI TiTepaTypu:
1. Cenipanosa O.0. CyyacHa niHrBicTMKA.
Tepminonoriuna ennuxmonenia. — ITonra-
Ba: [loBkimna-K, 2006. - 716 c.
2. Bunorpagos B.B. O6 0OCHOBHBIX TmIax

26



SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne34

(pas3eosoOrnyecKuxX efUHNI, B PYCCKOM
A3bIKe // VI36paHHbIe TPYAbL. JIeKCUKOTIO-
ruA u jekcukorpadms. - M.: Hayka,
1977. - C. 140-161.

3. Kasakosa T. A. IlpakTmdeckyme OCHOBBI
nepeBopa. CII6: Coro3, 2000. — 320 c.

4. Cenpn JIx. VigmomMsl aHITIMIICKOTO A3bIKA

u ¥X ynotpe6nenne. M.: Beicimas mkora,
1993. - 266 c.

CnoBuuk anrmiiicekux igiom. URL: htt-
ps://teacheng.info/reference/idioms
Weinreich U. Problems in the Analysis of
Idioms. Los Angeles: University of Califor-
nia Press, 1984. — 238 p.

27



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

TEOPETUYHI I METOOUYHI 3ACAIV DOCTIIXKEHHS
AHTJIOMOBHOI BAHKIBCHhKOI TEPMIHOCUCTEMMI

Pynenxo B. O.
CTyJieHTKa 4 Kypcy,

Cupopyxk LI

K. inon. H., HOLEHT,

Hauionanpumit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i IpupOgOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu,
M. Kuis

Anomauis: Cmammio NpucesueHo KOMNIEKCHOMY AHAZI3Y MeopemuuHux ma
MemoOu4HUX 3aca0 MepmiHON02iuHOT TeKCUKU OAHKIBCOKOT cihepu 3 Memor 6USBTIEHHS
3a2avHUX eHOeHUiTl MePMIHOMBOPEHHS MA POSKPUMMS HAUIOHATLHO-CNEUUPIUHUX
puc y popmysearii mepminonexcem.

Abstract: The article investigates the complex analysis of the theoretical and method-
ological bases of the banking terminology in English and Ukrainian to identify general
tendencies of term-formation and reveal national-specific features of banking terms of
contrasted languages. A paradigm of methods has been selected for the contrastive analy-

sis of banking terminology.

Knrouosicnosa: aHr/ioMoBHa 6aHKiBCbKa TepMiHOCHCTeMa; TEPMiH; TepMiHOJIOTiUH]

CrIonyk; piHaHCOBOEKOHOMIYHMIL AVICKYPC; IHBapiaHTHe 3HaYeHH S TepMiHa; IEKCUKO-

CeMaHTUYHi IIponecn.

Keywords: English banking terminology; term; term combinations; financial and
economic discourse; invariant meaning of the term; lexico-semantic processes.

CydJacHmit eTan po3BUTKY JiHIBiCTH-
KM XapaKTepMU3YyeTbCA MOCTiIOBHUM i
CUCTEMHUM IIiIXO/IOM IO BUBYEHHS Tep-
MiHororii. [onoBHe B ccTeMHOMY Mifixo-
Ii JOCHifKeHHs TepMiHomorili 6GaHKiB-
CBKOTO JMCKYPCY — aHaji3 ii CKIajoBUX
yacTuH. IIpo 3HaYeHHA CHUCTEMHOCTI
MOBY HArojIouryBanyu 3apybixHi focmiz-
HIUKM, AKi 3a3HAYal0Th, IO CUCTEMHICTh
XapaKTepusye MOBY Bcix 1i mifcucrem,
ajie HAJIIOMITHillle 1je ABUILE IPOCTEXY-
€TbCsA y (PiHAHCOBO-eKOHOMIYHIN TepMi-
HOJIOTIL.

AnrnomoBHa 6aHKIBCbKa TEPMiHOJO-
ris € HeBil' EMHUM CKIaJHUKOM aHIJIO-
MOBHOI €KOHOMi4HOI T€pMiHOCUCTEMIU,

IIOB’sI3aHOI 3 MOBHOIO i KOHIIEIITYa/IbHOIO
KapTMHOIO JIiToBOro cTtumio. BoHa € ie-
PapXiyHO OpraHi30BAHOK CYKYIIHICTIO
TE€PMIiHOJIOTIYHMX OJVMHNIIb HA TIO3HAYEH-
Hi crenn¢ivHnx npodeciitHux MOHATD ¥
cdepi 6GankiBcbkoi pismpHOCTI. Tepmin
IIOCTA€ AK 0COOTIMBE CJIOBO YU CTIOBOCIIO-
Jy4eHHsd, IO HOMiHY€ IOHATTA IIE€BHOI
ramysi sHaHHA i1/a60 HisZIBHOCTI Ta Bif-
pisHAETbCA BiJ IHIIMX HOMIHAaTMBHMX
TOYHICTIO,
CUCTEMHICTIO, CTUCTICTIO i HE3a/IEXKHICTIO

OIVHUIIb OJHO3HAYHICTIO,

BiJl KOHTEKCTY.

HocmimkeHHS aHIJIOMOBHOI OaHKiB-
CBKOI T€pPMiHOJIOriI Y KOHTEKCTi HOBiTHIX
HagbaHb TepMIiHO3HABCTBA 3YMOBWIO ii
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posInAj y €JHOCTI HOMIHAaTMBHOIO i
(dyHKI[iOHaTPHO-KOMYHIKaTMBHOTO PiB-
HIB.

HartyucenpbHimow i HalIpORyKTUB-
HIIOK € Ipyla TePMiHiB-CIOBOCIIONY-
YeHb, YTBOpEHMX KOMOiHallielo ABOX i
Oinpiie cnmiB:  banking sector; global
banking markets; bank giro credit slip.
MiX CTpyKTypHUM TUIIOM MOJeNIi Ta
KiJIBKICTIO MOOYZOBaHMX 3@ HEIO CIIOBO-
CIIO/y4Y€Hb BCTaHOBJIOETHCA aCUMETpis,
o Oinblle CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB
Ma€ C/I0OBOTBipHa MOJIe/Ib, TO MEHIIIE Tep-
MIHOO[MHMIIb YTBOPIOETHCA 3a II 3pas-
KOM KOMITO3MTiB

Mix BHYTpilIHbOIO POPMOIO TepMiHa
Ta J0ro cmpoMoxuictio 6yt 6araro-
3HAYHMM ICHY€ 4iTKa KOpeIATMBHA 3a-
JIEXKHICTh: L0 MEHIIA KibKiCTh KOMIIO-
HEHTIB TepMiHa, TO 6inpiua BiporifHicTb
jforo mosicemidHocTi: cash; cost; bill etc.
OcHOBHUM C1IOCO6OM iHHOBATMBHOIO
HOIOBHEHHS TepMiHO(OHAY OaHKiBCbKOI
JIEKCUKM € aKOMOJjallisl, KA BUAB/AETbCA
Y ABOX HAIpsIMKaX — NPUCTOCYBAHHA 3a-
Ta/IbHOBXXMBAHOI JIEKCUKM JO TIOTpeb
6aHKIBCHKOTO AMUCKYPCY i TpaHCTEpMiHO-
norisauis: push factor; pull factor; current
income; current expenditure. Bonu € perne-
BAaHTHUMIM AK JU/I IIONIOBHEHHA Ta 30ara-
YeHHA 0aHKiBCHKOTO TepMiHOTBOPEHHS,
TaK 1 Il OKpec/IeHHsA KOTHITMBHOI Kap-
TMHY aHIJIOMOBHOTO GaHKiBCBKOTO MuC-
Kypcy.

AHajtizyoun TepMiHM 6aHKiBCBKOTO
JVICKYPCY, BOXIMBO B3ATU IO yBaru Te,
IO IepeHeCeHHs IOHATTA iHBapiaHTa 3
OJHOCTOPOHHIX MOBHMX OJVMHUIb IPU-
3BOAUTD O TOTO, 110 y OAHKIBCHKIil Tep-
MiHOCHCTeMi OTpUMy€eMO GaraToBUMipHe

NIPOTUCTAB/IEHHSA iHBapiaHTa i BapiaHTiB
3 ypaxyBaHHAM TaKUX Joro ¢pakTopis:

1) BapiloBaHHsS y IUIaHi BUpPaXeHHs
IIpY HE3MIHHOCTI, iIHBapiaHTHOCTI IUIaHY
3MicTy;

2) BapiloBaHHA y IUIaHi 3MmicTy mpm
HE3MIiHHOCTI, iIHBapiaHTHOCTI IIaHy BU-
pasKeHHs;

3) opHOYacHe BapilOBaHHA y IUIaHi
BUPa)XEHH 1 y IIaHi 3MicCTY.

Takum 4uHOM, Tpu CTabiIBHMX (ax-
TOpM — Jioro ¢popMa, IpsiMe HOMiHATBHE
3HA4YeHHS, 1 3arajibHi popMabHi ceMaH-
TVYHI 03HAKM — CKJIaJaloTh GpopMarbHO-
CeMaHTMYHMII iHBapiaHT momiceMaHTa. Y
IIJIaHi 3MIiCTY TepMiHM PiSHATHCA TUM, 1[0
IOpYyY i3 3araJIbHNMM KOMIIOHEHTAMH ic-
HYIOTb TAaKOX AV¢epeHIiiiHi X 03HaKy, a
B IUIaHi BUPa)X€HHA TUM, IO peaji3amia
KO>KHOTO TepPMiHY eKCIITIKYyeTbCA B I€B-
HIUX CMHTarMaTUYHUX YMOBaX.

o cucremn TepMiHiB HEOOXITHO Mif-
XOOUTY 3 ypaXyBaHHAM TOTO, 110 OfiHI I
Ti cami ABMIIA iHAMBiJ MOXKe TPAKTyBaTU
HEOfIHO3HAYHO Ta Io-pizHOMY. CmcreM-
HiCTh TepMiHa moTpebye 3’sCyBaHHA ca-
MOTO MOHATTA cucTemu. CucreMa € cy-
KYIIHICTIO €/IEMEHTIB, 110 3HAXOJATHCA Y
3B’SI3Ky Ta B3a€MOJIl OfMH 3 OfHMM, sKa
CK/Iafla€ TIEBHY LTICHICTD. 3a3HA4MMO,
0 CEMAHTUYHE SAJPO TEPMiHOIOTIYHOI
CUCTEMIU CTAHOBUTb TPYIy IIOHATTEBO
00’€THAaHMX CeM, AKi 3a3HAIOTb MEBHOTO
nepeocmucnenns. llogo Tepmina Ak Ta-
KOro, TO CCTeMA JI/I1 HbOTO — I[€ HacaM-
nepey, JIiHIBICTMYHA YHOPAJKOBaHICThH
CrieniabHUX C7iB, IO O0OCTYTOBYIOTH
IIeBHE TEPMiHOJIOTiYHE TI07IE.

CucreMHicTb Ti€l yn iHIIOI TepMiHO-
JIOTii 3a/IEKUTD Bifl TOTO, AKMMU YaCTU-
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HaMM MOBMU BHUpa)KeHi TepMmiHU. Binb-
IIiCTh TePMiHIB GAHKIBCBKOTO AMCKYPCY
€ iMeHHMKamu. JJoMiHyBaJbHMII Xapak-
Te€p TePMiHiB-IMEHHMKIB IMOACHIOETHCA
TUM (PaKTOM, 1[0 BOHU MOXKYTb BUpaXKa-
THU He Juie 00’ €KTH, IPOLeCH, IOHATTS,
a TaKOX ABMIIA. Y poOOTi KOHI[EHTPYEMO
yBary Ha TepMiHaX MiXCHCTEMHOIO
¢byHKLiOHYBaHHA, sAKI MIrpyloTh i3 cy-
MDKHUX TepMiHOcucTeM (eKOHOMIKM,
IIpaBa, MapKeTHHIY, MeHeIKMeHTY). Ce-
MaHTVYHUIT B3a€MO3B A30K TaKMX TepMi-
HiB BM3Ha4yae iXx 6araTo3HaYHICTb, YHi-
BEPCAJIBHICTD Ta MDKAMCHUIIIIHAPHUI
craryc: brand manager; top manager;
account manager; PR (Public Relation)
manager.

bBesnepeuHo, 110 MOHATTA CUCTEMHOC-
Ti TepMiHa “TeHeTHYHO” IOB’sI3aHe 3 KOH-
yenuiero Joro crpykrypHocrti. Ilig
CTPYKTYPHICTIO DPO3YyMi€EMO HaABHICTh
CKJIQJIOBVX YacTUH (KOMIIOHEHTIB) TepMi-
Ha, IKi CTBOPIOIOTDH CTIilIKy €[HICTD i Lji-
nicHicTb. CTPyKTypa — CYKyNHICTb CTili-
KUX 3B’A3KiB 00’€KkTa. 3asHauuMo, L0
KOPEeJIATUBHICTh (YHZAMEHTaTbHUX II0-
HATb “cuctemMa” Ta “cTpykTypa’ [OCI He
Ma€ YiTKOTO BU3HAUeHH:A. Tak CTPYKTypa
AK OffHa i3 6A30BMX OHTOJOTIYHUX CYT-
HOCTeJl BU3HAYAETHCA NOCTITHMKAMU K
11iJie, YaCTMHA I[i/IOTO Ta CITiBBiJHOIIIEHHS
YaCTUH.

baHKiBCbKMIT TEpMiH TIyMa4MMO AK
0Cco0/MBe CIIOBO YU CIOBOCIIONYYeHHS,
110 HOMIHY€ IIOHATTS BiJIIOBiIHOI Tamysi
3HaHHsA a00 AisnbHOCTI. BusBieHo, 1o
CeMacio/IoTiYHi BJIACTMBOCTI AHITIOMOB-
HOTO GaHKiBCbKOTO TePMiHa KOPENIOI0Th
3 00 CTPYKTYpPHO-CEMaHTMYHMMM Ha-
pamerpamu. JIMHaMiKa BUKOPUCTaHHSA

AQHIJIOMOBHOTO 0aHKIiBCBKOTO TepMiHa
BU3HAYAETbCS TPbOMaA >KaHpaMu: pode-
CilffHMM, aKafieMiYHMM i myOminmcTud-
HUM. AHIVIOMOBHi GaHKIBCBKi TepMiHM
BUCTYIIAIOTh MOBHUMM MapKepaMmy, 3a
TOIIOMOTOK0 AKMX 3JiJICHIOETbCA PO3Y-
MiHHA TeKcTiB (piHAHCOBO-EeKOHOMIYHOT
Ta 6aHKiBChKOI cdep.

Y mporeci cucremarusanii Bubipkn
TepMiHIB GaHKIBCHKOI cepyu BUABICHO
HACTYIHY 3aKOHOMIpHICTb: 1110 6inblue y
TepMiHa 3Ha4YeHb, TO MEHIIA Ki/lbKiCTb
KOMIIOHEHTIB, $Ki BXOAATb Yy J1OTO
CTpyKTypy. g momiceMivHmux 6aHKiB-
CHKUX TePMIiHiB TUIIOBMMIU € CyiKcab-
He Ta npedikcanbHe yTBOPeHHs. AHai3
CKIMagHuX OaHKIBCbKMX TEPMiHIB HaB
3MOT'y BUOKPEMUTH OfIHO-, JBO-, TPU- Ta
MTONIiIKOMITOHEHTHi Mopeni. JlocmimKysa-
Ha TepMiHOMOriA BUCTYINA€ CTPUXKHEM
TIEKCMKOCEMaHTUYHOI CUCTEMM Y IIPO-
deciitnomy, akagemiuHOMy Ta myoOii-
LUCTUYHOMY >KaHpaXx OaHKiBCHKOTrO
JVCKYPCY.
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Constant vocabulary replenishment is
the essential condition for language
development.  Being  the  best
representation of language dynamics, it is
directly influenced by extralinguistic
reality and changes affecting it. Modern
linguistic science considers the process of
word formation as the form of language
functioning necessary for vocabulary
organization as well as the specific means
of reality representation. Garnering much
attention is the role of neologisms as
language development indicator, which
reflects its adjustment to changes caused
by extralinguistic factors, and its
functioning as well. The occurrence and
functioning of new words is a subject of
systematic research. A great deal of
currently available information has been
researched and published by L. Bondar,
N. Drabov, E. Kusch, N. Moisieieva, Y.
Zatsnyi, A. Yankov who contributed
greatly to linguistic science.

Neology, which has long been
classified as a branch of linguistic science,
still has difficulty adopting one clear
definition of the polysemic term
“neologism”. Different points of view are
to be taken into account which resulted in
theambiguity of this term [5, p. 59]. There
are two approaches to its interpretation
suggested by H. Kozmyk. According to

the first one, the notion “neologism”
embraces new words coined following all
word formation rules and patterns present
in a specific language, which denotes new,
unknown or earlier nonexistent notions,
objects or reality. On the other hand, new
meanings for the existing words or
synonyms to common notions are also
referred to as neologisms [5, p. 14]. The
same problem is faced while attempting
to classify new words. It is different
approaches and criteria for differentiation
of neologisms that keep scientists from
adopting universal classification of new
Having studied previous
experience in published articles, we may
conclude that neologisms fall into several
categories:

- according to word formation method

words.

there are lexical, semanticneologisms and
new collocations [3, p. 6];

- according to origin there are new
coinages and nonce words [8, p. 5];

- according to purpose, there are
nominative and stylistic neologisms[10, p.
276].

The paper deals with neologisms in
the sphere of tourism. The aim is to
identify neologisms in tourism vocabulary.

In the given article we are going to
look into the neologisms in the sphere of
tourism, which emerged in the 1990s and
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later. We have chosen the most commonly
used lexical units in tourism terminology;,
dictionaries, articles on tourism being
used as a source. The major ways of word
formation in English are as follows:

b) adding new senses to already
existing words (sementic neologisms);

¢) compounding;

d) shortening;

e) blending;

f) affixation.

One of the most productive way of
word formation is shortening. Shortening
is the process of substracting phonemes
and / or morhemes from words and word-
groups without changing their lexico-
grammatical meaning. Word shortening in
the English language can be done in many
ways. Abbreviation is quite productive way
of word formation in Tourism Industry.

Abbreviation is a process of shortening
the result of which is a word made up of
the initial letters or syllables of the
components of a word-group or a
compound word.

Acronymic abbreviation (acronym) is
ashortening which isread asa succession
of the sounds denoted by the constituent
letters, i.e. as if they were an ordinary
word. Shortenings can be found in such
terms as [5]:

o FAM tour- a Familarization tour is a
way for tour operators or media to learn
more about your destination. These tours
are typically organized by a DMO and
suppliers are included as a stop on the
itinerary. FAMs are the best way for a
buyer to learn about your property. I
wrote a blog post on best practices for
FAM tours earlier this year.

o EI T. Depending on who you ask, this
stands for Foreign Independent traveler,
Frequent independent traveler or Finan-
cially independent traveler. They all have
this in common - it’s one person, a couple
or a family instead of a large group. FIT
customers can purchase an entire vaca-
tion package that included everything, or
can pick and choose what elements of a
vacation they would like.

o OTA- Online travel agency. The inter-
net has changed a lot in our industry and
the birth and growth of OTA’ is one of
the biggest changes. Expedia, Travelocity,
Orbitz are all examples of websites where
people can book travel directly. Chinese
OTAS’s such as CTrip and Alitravel will be
larger than all the other OTAs combined
within a few years.

The process of simultaneous combin-
ing and shortening is called blending.
There is a great number of examples of
such words:

o bleisure (the activity of combining
business travel with leisure time;

o paliday (pal + (hol)iday) is a vacation
with staying at relatives or acquaintances;

o transumer (tran(sient) + (con) sumer) is
a tourist who spends a great amount of
money on shopping during his/ her journey.

One more productive way of word
formation is compounding. Compound
words are formed when two or more
lexemes combine into a single new word.
Compound words may be written as one
word or as two words joined with a
hyphen. For example [6]:

o Boutique hotel - small, yet prestigious
hotel, with services tailored to a particular
crowd;
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o Base fare - The cost of your airfare
prior to taxes and surcharges;

o Capacity management: a process that
seeks to ensure that their organisations
operate at optimum capacity whilst
maintaining customer satisfaction levels.

o One more productive way of word
formation is affixation. Affixation is the
morphological process in by which bound
morphemes are attached to a roots or
stems to mark changes in meaning, part
of speech, or grammatical relation-
ships. Affixes take on several forms and
serve different functions. Here are some
examples [7]:

o Gastro-tourism - Basically, traveling
for the food. Sure, that could include Ins-
tagramming your food as well. We have
referenced some of our favorite travel and
food blogs, if you want to get a clearer
idea.

o Layover - The time and money one
spends duty-free shopping at the airport,
while waiting for connecting time.

Semantic neologisms (words that
have gained new meaning) are also quite
widespread in Tourism Industry [5]:

o Red-Eye Flight - mainly a North
American term, a red-eye flight generally
refers to a late night departure from the
west coast, arriving on the east coast in
the early morning of the next day - an
overnighter (thus the red eyes).

o Bulkhead Seat - bulkhead seating
refers to the first row in each cabin class.
These seats generally have more legroom,
and on many plane types, these rows are
where infant bassinets attach. For this
reason, some bulkhead seats are usually
left for allocation by the airline’s airport

check-in staff, where a final tally of infants
is taken.

« Consolidator - a travel business, which
has direct contracts with major airlines. A
consolidator may reserve or buy seats in
bulk at a lower price with intent to resell
them at a different price.

o Shoulder season - this is the time of
year at an attraction or destination that is
between the high season with the most
visitors, and the low season with the
fewest. Shoulder seasons area often the
best place to develop ideas for growth.

To sum up, neologisms represent
active changes in society and dynamic
trends in language. They are the driving
force that triggers language development.
Most of the investigated morphological
lexical units were formed by means of ab-
breviation, blending,compounding and
affixation. There are also a lot of examples
of semantic neologisms in Tourism In-
dustry.
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Aujourd’hui, grace aux nouvelles tech-
nologies, '’homme a la possibilité d’utili-
ser a ses fins un grand nombre d’informa-
tions en format électronique, ainsi que
sous forme imprimée. Beaucoup plus
doptions de transmission des textes et des
images quauparavant ont apparu. Cela
réduit la motivation pour visiter la biblio-
theque. Le role de la bibliothéque en tant
quorganisation fournissant aux gens des
informations sous forme de texte se dimi-
nue. Cest pourquoi, I'une des tendances
de l'activité de la bibliothéque peut consti-
tuer létude et la promotion de documents
manuscrits et imprimés non seulement en
tant que sources d’informations textuelles
ou d’images sur papier, mais aussi en tant
quobjets tridimensionnels du passé, ainsi
que dceuvres dart qui non seulement
contiennent les informations sur les faits
et les termes, mais aussi par leur forme
matérielle peuvent affecter considérable-

ment létat émotionnel de 'homme, ses
idées esthétiques [2].

Considérons les traits spécifiques de
lapplication pratique des documents
cartographiques anciens en tant quobjets
matériels du passé et dceuvres dart a
partir de lexpérience de travail avec les
lecteurs dans la salle de cartographie de
la Bibliotheque nationale d’Ukraine V.I.
Vernadskyi dans la ville de Kyiv. Les
cartes géographiques et dautres docu-
ments cartographiques possedent de
propriétés similaires aux ceuvres dart
(Photo 1).

En plus des informations sur la per-
ception de 'homme relative a la surface
de la Terre et les caractéristiques de cette
surface dans le passé, les documents car-
tographiques anciens ont souvent une
décoration originale liée a la fois a la
transmission d’informations cartogra-
phiques et aux intentions des cartographes
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Photo 1. Le fragment d’une carte
ancienne.

de rendre ces informations plus expres-
sives, attirantes et de mettre l'accent sur
Pimportance et la valeur des documents
cartographiques.

De telles informations sous forme de
textes et d’'images peuvent étre transmises
sous forme de copies des documents en
version numérique et sur le papier. Mais
les documents cartographiques sont plus
expressifs lorsqu’ils sont examinés dans
leur forme originale comme des objets
matériels du passé [2].

Dans ce cas, a c6té du texte et des images,
un rdle important est également assigné au
type de papier, aux techniques dapplication
de peinture, au type de peinture, aux caracté-
ristiques déterminées par les influences ex-
ternes sur le document pendant une longue
durée, ainsi que par les conditions de stock-
age et d'utilisation de ces objets.

Sur les documents cartographiques
anciens, exposés lors des manifestations

Photo 2. L'événement avec
la démonstration des cartes anciennes.

culturelles et éducatives dans la biblio-
theque, vous pouvez voir plus de particu-
larités que sur des copies électroniques ou
papiers. Cest une texture particuliére du
papier, et des teintes de peinture, pouvant
varier en fonction de la lumiere et de
langle de vision, cest aussi un microrelief
de la surface du papier, qui dépend du
type de papier, de la technique d’applica-
tion de peinture (le foulage des formes
d’'impression et la couche en relief de
lencre appliquée), ce sont également des
traces, liées a [lutilisation pratique des
documents. Tout cela affecte de maniere
générale la perception de la forme maté-
rielle d'un document cartographique,
dont lexpressivité peut varier selon la lu-
miére et l'angle de vision (Photo 3, 4).
Les ceuvres dart et les objets du passé
existent également dans une ambiance
physique et d’information appropriée. Au
cours des manifestations, le personnel de
la bibliothéque crée une telle ambiance
grice a des histoires spécialement prépa-
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Photo 3. Un étre fabuleux dans
la décoration d’une carte ancienne.

Photo 4. Un étre fabuleux dans
la décoration d’une carte ancienne.

rées sur lhistoire et les traits spécifiques
d’'un document cartographique, attire l'at-
tention des visiteurs sur certaines pro-
priétés de ces objets matériels, souligne
leurs caractéristiques individuelles [1; 3].

Une ambiance physique appropriée est
également créée pour démontrer les docu-
ments cartographiques anciens. Ce sont
des livres, des peintures, des ceuvres dart
décoratif, des petites formes de sculpture,
exposés lors de [événement. Tout cela met
laccent sur I'importance et la valeur des
documents cartographiques anciens en
tant quobjets matériels tridimensionnels.

La coopération du personnel de la biblio-
theque avec les lecteurs et les amis de la
bibliothéque, parmi lesquels sont les spé-
cialistes de la cartographie, de la critique
dart, de lhistoire, de larchitecture, de la
pédagogie, contribue a ce travail (Photo 2).

Ainsi, le travail de la salle de cartogra-
phie de la Bibliothéque nationale
d’Ukraine V.I. Vernadskyi sur Iétude et la
promotion des documents cartogra-
phiques anciens se développe en deux
domaines: la création d’'une ambiance
physique et d’'information appropriée des
ressources de bibliothéque, ainsi que I'in-
tensification du travail avec les lecteurs en
fonction de leurs connaissances et de leur
expérience pour atteindre les buts de l'ac-
tivité de la bibliothéque. Le travail con-
tient les photos des fragments des cartes
géographiques du XVIle siécle, qui sont
utilisées pour létude sur le sujet de
Particle.
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ITpodeciitaa AiANMbHICTD aKyMYITIOE BCi
BUIM KYIbTypu ocobucTocTi. Sk Bimomo,
npodeciifHa KyIbTypa 0COOMCTOCTI € €fi-
HicTIO TpodeciitHNX 3HaHb, YMIHb 1 HaBU-
YOK, 1110 pealisylTbCA B aKTUBHIN TBOpP-
4ill MOIIYKOBiil iANbHOCTI. BoHa, 3po3y-
MIJIO, IIOB’s13aHa 31 CBITOIVLAMHMMY HaCTa-
HOBaMl, MOPAJIIbHMMM OPi€HTUPaAMIU,
MOMITUYHMMHU  TOIJIAAMM, €CTeTUYHUM
CMaKOM, KY/IbTYPOK MUCIEHHS TOLIO.
[Tpodeciitna KynbpTypa mocifae ocobnuse
MiCIfe Y CTPYKTYPi Ky/IBTYPU 0COOUCTOCT],
OCKiZbKM B Ipomeci mpodeciltHoi Aistib-
HOCTI Ky/IbTypa 0coOMCTOCTI BCEOIUHO 1T
edexTBHO peanisyerbcs [1].

M BBa)XaeMO, 1[0 OCHOBHMMI O3Ha-
KaMy KyJIbTOPOJIOTiYHOIO MiIXORY Y IIPO-
eciithill AiAIBPHOCTI €: BpaXyBaHHsA iH-
TepeciB 0COOMCTOCTI CTyAeHTa Ta Omopa
Ha IIPOLEC CAMOPO3BUTKY JIOTrO 3a/IaTKiB,
TBOpYMII TIOTEHIIia/ Ta iHILIaTMBHICTD;
Opi€HTallid Ha PO3BUTOK BHYTPIlIHHOI
MOTMBALil [0 TMi3HaBaJIbHOI JisI/IBHOCTI;

opraHisaljis Iporecy HaBYaHHA 3 ypaxy-
BaHHAM CY0 €KT-Cy0’€KTHOI B3a€EMOAii;
OTpUMAaHHA 3a[J0BOJIEHHA Bifj BUpillleHHA
HaBYa/IbHIX 3aBJjaHb i 3aBJaHb y CIiBIpa-
i 3 iHIIMMM cy6’eKTaMM OCBITI; IIepeTBO-
PEHHA 3MiCTy HaBYa/JIbHOTO MaTepiany 3
MeTV HaBYaHHA Ha 3aci6 pO3BUTKY 0CO-
OMCTOCTI CTYHeHTiB; opraHisanis pedrex-
cii st caMOCTBEPHKEHHs O0COOMCTOCTI;
Opi€HTAallis Ha Ii3HABa/IbHY JiA/IbHICTb.
S BigoMo, y mpolieci 3aHATh TBOPYO-
CTYJIeHTy
HAJAlTbCA YHIKaJIbHI MOX/IMBOCTI I
camopeajisalii, U0 CIpUsA€E «PO3BUTKY
0cobucTicHnX

BUKOHABCHKOIO [IisI/IbHICTIO,

ITYXOBHO-MOpPa/lTbHUX
AKOCTEN CTY[IEHTIB Ta MiJJBUIIEHHIO PiB-
HA IX 3araJibHOrO PiBHA KYIBTYpH, AKa
(opMyeTbcA MOCTYHOBO B Ipoleci cori-
ajisanii yepe3 BUXOBAaHH:A, HABYaHHA Ta
0COOMCTUIT )XUTTEBUI JOCBim» [3].
Xy[OXHbO-IIeJlaroriyHa iHTepIpera-
Lig MY3MKHM AK BUJ, HaBYa/JIbHOI [ifA/b-
HOCTi CIpMAE HOBMM IIOIIYKaM XY OX-
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HbO-iHTerpaniiHux uAxis. «CTymeHTU
IIOBMHHI yCBiJOMUTH, 10 B CUCTEMi MY-
3MYHO-IIeIaroTiyHol OCBiTU, fKa Mae€
cBOIO crrenniKy, My3MYHO-BYKOHABChKa
iHTepIperalis TBOPiB CIpAMOBaHa Ha
pobory B mopanbiiit mpodeciitHin ni-
ANMBHOCTI, TOOTO CIIPAMOBYETbCA Ha JM-
TAYy ayguTopito» [2, ¢. 352]. Tomy mait-
OyTHI Iefarorn MOBMHHI BMITM ONTUMi-
3yBaIM MOAAJIbIIY iXHIO PO6OTY, e MicIie
MOBMHHO MaTu: JOCTYIHICTh Ta fCKpa-
BiCTb iHTEpIpeTYBaHHA TBOPY, YMiHH:A
penbedHO MiIKPECTUTH TONOBHE B MY-
3U4HOMY 00pasi, TO6TO, HeHaB S3/IUBO
TPaKTyBaTU MY3WYHMII TBip; YMiTH 3alli-
KaBUTU [iTell BJIACHUM IIPUKIAJOM.
OTxe, 0COOMMBOCTAMMU KyIbTYpPONIOTid-
HOTO IiiX0fy Maii0yTHbOTO BUUTEIIA MY-
3MYHOTO MMCTELTBA €, IIO-TIeplIe, npo-
yec ma 3micm axosoi nideomosku, 1o
CYTTEBO BIUIMBAE HA piBeHb IpodeciitHoi
MiITOTOBKM CTYJEHTIB Ta CIPAMOBYE JIO
caMopeasisalii, CAMOBM3HAY€HH i caMO-
cTBepmkenHs. Ilo-mpyre, snaus mysuxu
Ha pPO3BUMOK 0COOUCMICHUX AKOcmell i
meopuux 30i6Hocmeil. Mysuka cripuse
PO3BUTKY COLia/JIbHO LIiHHMX SKOCTEN
JIOAVHM, POO/IsTIN itoro 6inblu mibepans-
HUM 1 3[aTHUM CIIPUIMATU «4yXKe» AK
«cBOE». 1Ia 0cOOMMBICTD BUABIAETHCH,
SK 0COOMMBe BMiHHS BiITBOPIOBATH, iH-
TepPIpeTyBaTy, €MIIATiIIHO CIiBIIEPEXU-
BaTy TBOPYU MY3MYHOTO MUCTELTBA, pop-
Mmye TpodeciliHy KynbTypy.

Tox, mo6 BmxoBaTyM MabyTHHOTO
crienjiaymicTa-My3MKaHTa 3 HEINOBTOPHOIO
ingyBinyanbHicTIO, K mpodecioHana, HO-
Cist KyIbTypH i cy6’€KTa MDKOCOOMCTICHNX
BiJHOCHH, CTTifi BifmoBigHO chopmyBaTy B

HBOTO CHCTeMY TpodeciifHO-KyIbTypHIX
LIiHHOCTeJ1, sKi 3a0e31edyTh BUCOKUII pi-
BE€Hb CaMOCBIJJTOMOCTi i caMOBM3HAYE€HHS
MaiflOyTHbOTO BUNMTENsl Ta JIOTO OpieHTa-
I1if0 Ha 3araJIbHOJMIOACHKI I[iIHHOCTI, CBiTO-
By i HalliOHAa/IbHY IYXOBHY KY/IbTYDY.
OTxe, Xy[OXXHbO-TBOpPYA [IiS/IbHICTD
K 3aci6 BUXOoBaHH:A IPodeciliHOl Ky/IbTy-
P CTYZIEHTIiB II€JAroriYyHux yHiBepcuTe-
TiB BK/IIOYa€ B cebe Taki mediHinil, sK-0T:
CIleHiYHa Ky/IbTYpa CTY/IEHTIiB; peasisalisa
3aBJjaHb II€aTOTiYHOI Xy 0XKHbO-KOMYHi-
KaTMBHOI isZIBHOCTI MaﬁGyTHboro BYN-
Telsl MY3MKM Yy TIpOlleci HaBYaJbHMX 3a-
HATb 1 INPaKTUYHOI [iA/NbHOCTI 4Yepes
BIIPOBAJPKEHHA IHTErpaTMBHMUX MOJeen
JisA/IbHOCTI; CaMOaKTyasisalisd CTyJeHTiB
y dopMyBaHHI CTPIDKHEBUX e/IeMEHTIB
TIelarOTi9YHO-BMKOHABChKOI MalICTEPHOC-
Ti, 110 3a6e31eYyeTbcs POPMYBAHHAM MY-
3MYHUX KOMIIETeHTHOCTel; popMyBaHHs
TBOPYOI, BCeOIYHO KYIBTYPHOI 0CObMC-
TOCTi BUMTE/IA MY3UKI.
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POJIb JETEPMIHATUBIB-KBAHTOPIB Y CTPYKTYPI
CYBCTAHTUBHUX CIIO/IYYEHDb

IOpod’sax Hapis IBaniBHa

AcrcreHT Kadeqpu iHO3eMHIX MOB
QakynbTeT Mi>KHaApPOJHUX BiTHOCUH
JIbBiBCHKMIT HalliOHA/IbHMII YHIBEPCUTET
Im. IBana ®panka

Kiro4uoBi cnoBa: erepminartus, KBaHTH(DIKaTOP, KBAHTOP, i€papxis, KoMbiHATOP-

Ha 3[IaTHICTh, CEMaHTUYHIN aHAJIi3.

Key words: determiner, quantification, quantifier, hierarchy, combinatory ability,

semantic analysis.

B npoueci focmimkeHHs cyOcTaHTUB-
HUX CIIO/Ty4eHb BapTO 3BEPHYTH YBary Ha
0CO0/IBI C/I0Ba, leTepMiHATUBHY, SIKi € IX
HEBiJ€MHOI0 CK/IajioBoo. [leTepmiHaTu-
BU — IIe CJ'Iy>K6OBi CJIOBa, SIKi B)KMBAIOTh-
Cs 3 IMEHHMKOM Ta BUP)KAIOTh KiJIbKicHi
Ta K1acugikauiiiHi BifHOIEHHS B MeXax
C/IOBOCIIONTy4EHHS.

Cepey BenyMKoOi KilIbKOCTI fleTepMiHa-
TUBIB BUAUIAEMO KBaHTU]IKaTOpH, AKi
BKa3yTb Ha BUpPaXeHHA KBaHTU(ikarii
06’ekTuBHOI miricHocti [2]. JIo o3Haude-
HUX KBaHTM(DIKATOpIB HameXaTb TiMbKU
Ki/IbKiCHI 4YMCTiBHUMKM, a O HeOo3Haye-
HIX — BeJKa rpyma ciB i ¢pas: (a) few,
fewer, (a) little, less, the least, many, much,
more, most, all, enough, some, any Ta Be-
JIMKa IpyIa Tak 3BaHMX (ppaseonoriaHmx
kBaHTH(dikaTopiB a lot of, plenty of, a
number of, etc. SIx mpaBuIO, TUI leTepMi-
HaTMBA PO3Pi3HAETHCA 3a OTIOMOTOIO 3a-
mutanHusa. Komu BiH BifmmoBimae Ha 3amm-
taHHs ‘which ones?, - e inenTndikarop:
their family income (“The week”, Apr.
2018), the 8" winter exhibition (“Reader’s
digest,Aug.2016”). Konu X jo feTepMiHa-

TYUBA CTABUTHCS MUTAHHA — how many?), -
TO Ile KBaHTU]IKATOP: IWOo stunning actors
(“Reader’s digest,Aug.2016”). JocmimkeH-
HA IPyIM KBaHTU(IKATOPiB IOKa3ye, IO
Taki Ak some, several, (a) few, (a) little,
many, much, all 06’enHaHi B €OMHY JIeK-
CUKO-TPaMaTUYHy CUCTEMYy 5K 3acobu
BUPQXEHHS HEKOHKPETHOI KiJIbKOCTi B
cyvacHiit aHrmicpkiint Mosi [1]. Ilepena-
104N pi3Hi Ki/IbKicHI 3HaYeHH (Big Maso-
ro O TOTaJbHOIrO), KBaHTU(iKaTOpK Ai-
JIAITbCS Ha JIBi OCHOBHI, OIO3UIIiJiHI, aje
BHYTPILIHBO [TOB’sI3aHi rpymu: 1) omosu-
Lii IIMPOKOroO IIJIaHY, @ CaMe: MaKCUMaJ/lb-
HO-HeBU3Ha4YeHa KiNbKicTb (many, much,
all) - MiHiManTbHO-HEBM3HAYEHA Ki/lb-
Kictb (few, little, some, several, a few);
2) omo3u1il By3bKOro IUIAHY, a CaMe: TO-
TasIbHa KiNbKicTh (all) — Benmka KinpKicTb
(much, many); pexinbka (several, some, a
few, a little) - nebarato (few, little). Ce-
MaHTUYHUIT aHa/Ii3 KOKHOTO KBaHTU(Qi-
KaTopa peajli3yeTbCcs y BUITIAJI i€papxid-
HUX CXOJMHOK 3a CTyIeHeM abCTpak-
THOCTi KIJIbKICHUX 3Ha4yeHb, AKi BOHU
BupaxaTb. HailMeHII abCTpakTHE KiTb-
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KiCHe 3HAYeHHA € XapaKTepHUM I
kBaHTudikaropa several: several short
stories, several happy moments (“Reader’s
Digest”, Aug.2016).
30aTHOCTI KBaHTU(IKATOPIB He BIUIMBAE

Ha xom6inaropHi

IX HaJIOKHICTh O CIeljiaJbHUX 49U YHi-
BepCa/llbHMX 3aC00iB HeBU3HAYEHO-KiNb-
KiCHMX XapaKTePUCTHUK YU HasABHICTb a60
BiZICYyTHICTb apTMK/If, 3aTe Ki/lbKicHI Xa-
PaKTepUCTUKY KBaHTU(IKaTOPiB MOXYTb
YCKJIaJIHIOBAaTUCA IPY HAABHOCTI TaK 3Ba-
HVX YaCTOK-TiMiTaTuBiB (0OMeXXyBauis)
TUy: almost, just, only, quite, so, too, very,
etc., BXXMBAHHs SAKUX 3a/IKUTD BiJl BHY-
TPILIHBOI CTPYKTYPH Ta Crenngiky Kimb-
KiCHOTO 3HaueHHA KBaHTUdiKaTOpa [4].
Cy6CTaHTVBHI CITOTy4eHHS 3 ieHTH-
¢dikaTvBHMMHU Ta KBaHTU(IKaTUBHUMMU
JeTepMiHaTMBaMM PO3I/IASAIOTHCA K BU-
paxenHs kBaHTubikanii mpesMeTHOI
miitcHocti [3]. Hampuxian, moHATTS Oe-
TepMiHaTHBa sOome AK KBaHTOPa iCHyBaH-
HA BUIIPABJJaHO JIOTiKOI0 MUC/IEHHS.
Tinbpku Te MOXe iCHyBaTu B pisHOMY BHU-
mipi a6o B Ppi3Hill KimbKOCTi, 10 icHye
B3arayi. Tomy cnoBo sorme (KBaHTOP) € He
TIIBKM TMOKAa3HMKOM KBaHTM(iKamii
IIpeIMETHOI [ilICHOCTI, ajie i KBAHTOPOM
icHyBaHHA TI€BHOTO mIpenMety. Posrmap
¢byHKIiOHaMBHUX CIiB some, all cepep
LIJIOTO pAJY JeTEepMiHATUBIB MO3BOJIAE
CTBEPIKYBaTH, IO BCi JeTepMiHaTMBU
(any, few, a few, many etc.) € He TiIbKU
KBaHTOpaMU-IIOKa3HMKaMy IPeJMETHOI
IiVICHOCTI, ajie /I KBAaHTOPaMM iCHYBaHHSA.
Tak, npuxinap “A few students were waiting
in the corridor” Bkasye Ha iCHYBaHHA JIIO-
Tell, i AKIIO He MPAMO BMPAXKAE, TO Hece
Ipecynosniio ix icHyBanHa. Axkmo y
CyOCTaHTMBHOMY CIIOTy4YeHHI “a few

people” a few 3minnTy Ha some ab6o many,
TO pedeHHs BCe 5K BKasyBaTVMe Ha icHy-
BaHHA TUX CaMUX JIIOfieil, aje 3aBHAKM
iHIM KBaHTOpaM [5].

ImenHuk 6e3 QyHKI[iOHATIBHOTO CTIO-
Ba, TOOTO JeTepMiHATVBA, He € MpU3Ha-
KOM 6ynb—5ﬂ<oro iCHyBaHHS, L€ TiJIbKK
HasBa, a He ITO3HAYCHHA. YTBOPEHHA X
e/leMeHTapHOi CcybcTaHTuUBHOI dpasu
BKa3ye Ha 3HAUeHHA ICHYBaHHA, OTXKe
6ynb-siKe CyOCTaHTUBHE CIIOTTyYeHHs Ha-
IineHe (YHKI[i€I0 eK3MCTeHIialbHOCTI
[3]: a charity music event, every year
donation (“The week”, Apr. 2018).

KBantuoikanis meBHux IpegMeTis B
OKpeMUX CHUTYal[ifiX BUPaKAETbCA 00-
MeXYBaJIbHVMMIU JleTepMiHaTUBaMM 32 JO-
[IOMOTOI0 0f Ta HOB’s3aHa 3 IMEHHNKOM
4Yepe3 O3HAYEHWIT apTUKIIb: some of the
bank workers, a few of the organization
branches (“The week”, Apr. 2018). 3HaueH-
Hs iCHYBaHHA B OOMeXEHMX KBAaHTOPax
[IOB’SI3aHO 3 BiZHOLIEHHSIM (QaKTUIHOI
curyanii ( BiZHOIIGHHA pedeit), AKi € Bi-
[OMI SIK JI/Is1 TOTO, XTO Ilepefae inpopma-
11110, TAK i JI/I1 TOTO, XTO II OTPUMYE.

Omxe, B aHITICBKilI MOBi icHye nBa
BUJM IeTEPMiHATHBiB-KBaHTOPIB: leTepMi-
HATUBY, SIKi BXOJSATb 10 CKIAfy CyOCTaH-
TUBHOTO CIOMYYEHHS 3 METOI0 Iepefadi
HOHATTA IIPO KJIAC, [ie CaM KJIAC BUCTYIIAE
AK abCTpaKllif y3araJbHEHOTO IOHATTA
PO IIpefMeT 3a IMEeBHMM IIPU3HAKOM Ta
lleTepMiHATVBH, SIKi Ha/leXKaThb O CyOCTaH-
TVMBHOTO CIIOTY4eHH:A 3 METOI0 II03HAYeHH
KOHKPETHIMX pedepeHTiB cUTyalii.
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